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English 


Illustrations: page 36 


CONTROLS AND CONNECTIONS - figs. 1 & 2 


(т) tape counter with zero reset button 

(2) SAVE indicator - lights up during data saving 

@ DATA FLOW indicator - lights up during data 
transmission (during SAVE and LOAD and 
during CUE and REVIEW) 

(4) EJECT - cassette eject button 

© MONITOR switch - ON position for monitoring 
during data flow; in OFF position, the loud- 
speaker is muted 

OUTPUT SIGNAL CONTROL - to adjust the 
output level of the EAR OUT jack (3 

(7) PHASE selector - REVERSE position permits 
the loading of data recorded in reversed phase; 
NORMAL position = normal phase 

(8) DC9V - socket for AC/DC mains adapter 

(8) STOP - stop button 

(9 REW-REV - fast rewind & review button 

4) FF-CUE - fast forward wind & cue button 

42 LOAD-START - load button (playback or READ) 

(3 PAUSE button 

(3 SAVE - save button (recording or WRITE) 

49 EAR OUT (white) - output jack for loading the 
computer with data from the recorder 

(8 MIC IN (red) - input jack for saving data on the 
data recorder 

@ REMOTE - jack for remote control 

The type plate is on the base of the set. 

This data recorder is not suitable for sound 

recordings. 


SUPPLY 


Battery supply 

o Open the battery compartment (fig. 3) and insert 
as indicated six batteries, type R14, UM-2 or C. 
Close the compartment. 

e Remove the batteries if exhausted or if they are 
not going to be used for a period. 

o The battery supply is switched off when an 
AC/DC mains adapter is connected to DC9V 
socket (6). 


AC/DC mains adapter supply 

o Insert the plug of a good AC/DC mains adapter 
in DC 9 V socket @). The mains adapter must supply 
DC 9 V, minuspole '—' to the centre pin. 

е In changing over from mains supply to battery 
supply, the female plug must be withdrawn from 
DC 9 V socket ($), otherwise the battery supply will 
remain disconnected. 


INSTALLATION 


Positioning 
Keep a distance of at least 0.5 m between data 
recorder and TV tube. 


Connection 
The method of connection may be different for 
various types of computers. Therefore, read the 
instruction manual of the computer beforehand. 
For MSX-computers provided with a 8-pole DIN 
connection socket, you will need the connection 
lead SBC 1051 (4822 321 20945) with a 8-pin 
DIN-plug at one end and three separate plugs 
(marked red, white and black) at the other. 
The ordinary method of connection is as follows: 
1. Connect the data output jack of the computer (or 
the red plug) with the MIC IN input jack 48 
(marked red, 23.5 mm) of the data recorder. 
2. Connect the data input jack of the computer (or 
the white plug) with the EAR OUT output jack (3) 
(marked white, 23.5 mm) of the data recorder 
and set the OUTPUT SIGNAL CONTROL ©) to the 
position marked with a dot. 
3. Connect the REMOTE connection (or the black 
plug) of the computer to the REMOTE jack @) 
(22.5 mm) of the data recorder. 


OPERATION 


General information 

This data recorder will save and load computer data 
reliably at a maximum transmission speed (baud 
rate) of up to 2400 baud (bits per second). 

The recording system is based upon full saturation 
of the tape with an input signal from 0.5 mV onwards 
at the red marked MIC IN input jack (9. This 
produces a rectangular signal (square wave form) 
on the tape with a frequency between 500 and 
6300 Hz which permits a baud rate of up to 
2400 baud, since the frequency used depends 
upon the baud rate, e.g. at 2400 baud: 2400 Hz = '0' 
and 4800 Hz = '1', see fig. 4. 

The reduced frequency range also effectively shuts 
out spurious signals which might cause errors. 
The input sensitivity of 0.5 mV corresponds to the 
output level of most computers. If the level of the 
input signal is too high (e.g. at TTL-level, ap- 
prox. 5 V), your dealer or service organisation can 
reduce the input sensitivity of the data recorder 
(service solution). 

The output level at the EAR OUT jack (19 of the data 
recorder is determined by the position of the 
OUTPUT SIGNAL CONTROL (6). The output level is 


suited to most computers if this control (6) is set to 
the position marked with a dot. 

For storing computer programs and data, it is 
advised to use the special 'Computer Cassettes’ 
which are designed for data storage, e.g. type 
CP 15 which is leaderless (without leader tape), has 
a playing time of 2 X 7.5 minutes, contains drop-out 
resistant magnetic-tape and has a storage capacity 
of up to 96 kbytes (at 2400 baud). 

You may also use normal compact cassettes (ferric 
oxide, IEC typel), but note that, at the very 
beginning of the tape in normal compact cassettes, 
no recording will take place during the first 7 se- 
conds when the transparent, non-magnetic leader 
tape passes the recorder heads. 

For the actual saving and loading of computer data 
and programs, refer to the instruction manual of the 
computer. 


Remote control (1) REMOTE 

If there is a REMOTE connection between the 
computer and the REMOTE jack (7) of the data 
recorder, it is possible to start and stop loading and 
saving from the computer keyboard. 

First press for saving the buttons SAVE (14) and 
LOAD-START 62, and for loading the LOAD-START 
button (2. (The PAUSE button (13) should remain 
released in this case). 

The data recorder will not start until the LOAD or 
SAVE command has been given on the computer 
keyboard. If loading or saving is finished, the tape 
stops and the data recorder remains in the stand-by 
mode. 

In the stand-by mode, the buttons CUE (fast 
forward) (1) and REVIEW (rewind) @ will remain 
operative. However, in this case these buttons will 
not lock into position and should be kept pressed 
in. Note that when pressing the CUE or REVIEW 
button, the SAVE button (i3 is automatically di- 
sengaged and the LOAD-START button (3 remains 
engaged. 

For normal fast forward and rewinding (with the 
buttons engaged), the stand-by mode should be 
cancelled. 

Note: To cancel the stand-by mode (LOAD or 
SAVE), keep the STOP button (3) pressed until the 
the buttons SAVE @ and LOAD-START @ have 
been released. 


RECORDING (SAVE or WRITE) 


Recording is permissible insofar as copyright or 
other rights of third parties are not infringed. 


For UK. D Recording and Playback of material may require 
consent. Act 1956 and The Performers' Protection 
Acts ы {о 1972. 


e Open Ше cassette holder using EJECT button ©). 
o Insert the cassette into the cassette holder 
(fig. 6) and close the cover. Note that for recording 
you must use a cassette on which the tabs on the 
back (fig. 7) are not broken out. 

e Bring the tape to the position where the data 
should be recorded. Bear in mind the presence of 
leader tape when using normal cassettes. 

ө Note the name of the program or data file and the 
corresponding tape counter reading (1). 

e For monitoring during saving, set MONITOR 
switch (s) to ON. The monitor volume is fixed and 
cannot be adjusted. 

o After saving, it is often possible to check the 
recording using the computer command "VERIFY" 
or "CLOAD?'", see the computer's operating in- 
struction. 


Saving when using the REMOTE function 

e Press the buttons SAVE (3 and LOAD-START (12) 
at the same time. The PAUSE button (i3 should 
remain released. The data recorder is now in the 
stand-by mode. 

€ Now start saving by giving the SAVE command 
on the computer keyboard. During saving, the 
indicators SAVE (2) and DATA FLOW (3) will light up. 
e When saving is finished, the tape stops and the 
data recorder remains in the stand-by mode. 

e To cancel the stand-by mode, keep the STOP 
button (9) pressed until the buttons SAVE (a) and 
LOAD-START (3 have been released. The data 
recorder is then switched off. 


Manual saving (without the REMOTE function) 
e Press PAUSE button (3. 

o Press the buttons SAVE (9 and LOAD-START (2 
at the same time. 

е Now start saving by pressing PAUSE button (3) 
once more. During saving, the indicators SAVE (2) 
and DATA FLOW (3) will light up. 

o For brief interruptions between recordings (e.g. 
between several data files), press PAUSE button 
(3. To restart saving, press this button once more. 
e To stop, press STOP button (3). The data 
recorder is then switched off. 


Erasing data 

During saving, previous data recorded on the same 
part of the tape are automatically erased. 

Data can also be erased without saving other data 
by removing the plugs from the МІС IN jack (18 
(marked red) and from the REMOTE jack (3?) and 


then switching the data recorder to the recording 
position. 


PLAYBACK OF DATA (LOAD or READ) 


o Set PHASE selector (7) to the NORMAL position, 
see 'Phase selector'. 

o Press EJECT button (9) and insert a recorded 
cassette (fig. 6). 

e Bring the tape to just before the position where 
the data are recorded. 

е Set the OUTPUT SIGNAL CONTROL (© to the 
position marked with a dot. 

e For monitoring during loading, set MONITOR 
Switch ($) to ON. The monitor volume is fixed and 
cannot be adjusted. 

When loading of data repeatedly causes problems, 
it is possible that the output level of the data 
recorder is too high for the computer connected. In 
this case, reduce the output level using OUTPUT 
SIGNAL CONTROL (6). 

If these problems only occur when loading data 
from one particular cassette, a phase error is the 
possible cause and this can be solved by using the 
PHASE selector (7), see 'Phase selector’. 


Loading when using the REMOTE function 

e Press LOAD-START button (2. The PAUSE 
button 69 should remain released. The data 
recorder is now in the stand-by mode. 

е Now start the tape by giving the LOAD command 
on the computer keyboard. The actual loading will 
not start until the name of the program or data file 
is reached. During loading, the DATA FLOW 
indicator (3) will light up. 

o When loading is finished, the tape stops and the 
data recorder remains in the stand-by mode. 

o To cancel the stand-by mode, keep the STOP 
button ($) pressed until the START-LOAD button (14) 
has been released. The data recorder is then 
Switched off. 


Manual loading (without the REMOTE function) 
e Press LOAD-START button (19) and the tape will 
run. The actual loading will not start until the name 
of the program or data file is reached. During 
loading, the DATA FLOW indicator (3) will light up. 
o For brief interruptions, press PAUSE button (13. 
To restart loading, press this button once more. 
€ To stop, press STOP button (3). The data 
recorder is then switched off. 


Phase selector (7) PHASE 

Data saved from other computers might have been 
recorded in reversed phase on the tape and cannot 
be loaded properly into the computer. 

For this, the data can be loaded correctly by setting 
the PHASE selector (7) to the REVERSE position 
(fig. 5). 

For normal use, set the PHASE selector to the 
NORMAL position — normal phase. 

The PHASE selector is only operative during 
loading, not during saving. 


Fast forward winding and rewinding 

e From the STOP position: press the FF (fast 
forward wind) (1) or REW (rewind) button (19. Fast 
winding can be stopped by pressing STOP button 
(8). 

c" the LOAD-START button (12 is pressed (in 
the stand-by SAVE or LOAD position or during the 
actual loading or saving), the CUE (fast forward 
wind) (13 or REVIEW (rewind) buttons (id must be 
kept pressed in. The SAVE button (4 is then 
released but the LOAD-START button (2) remains 
engaged. During CUE and REVIEW, the data are 
audible via the loudspeaker, provided that MONI- 
TOR switch (5) is in the ON position. When releasing 
the CUE or REVIEW button, the data recorder will 
automatically revert to the stand-by mode or 
continue in the loading mode (see 'Remote 
control'). 


Data location 

All data recordings contain at the beginning the 
name of the program or data file including a 
start-command and, at the end of the recording, a 
stop command. 

If the LOAD command on the computer keyboard 
(via the REMOTE function) also contains the name 
of the program or datafile, the tape will start running 
but the actual loading will not start until the name of 
the reguired program or data file is reached. When 
the stop command is reached, loading is finished, 
the tape stops and the data recorder remains in the 
stand-by mode. 

If only the LOAD command has been given (without 
the name of the program or data file), most 
computers will load the first-arriving program or 
data file. 

An easy and quick way to locate your data 
(programs and data files) is to use the tape counter 
(1). At the very beginning of the cassette, set the 
tape counter (1) to zero by pressing the zero reset 
button. Note the name of the program or data file 
and the counter reading at which this recording 
commences and you will be able to locate any of 
your data rapidly by fast winding or rewinding 
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(buttons FF-CUE and REW-REV) to the same tape 
counter reading. 

Another possibility is the DATA FLOW indicator (3) 
which not only lights up during LOAD and SAVE, but 
also when using the CUE and REVIEW functions 
(fast forward winding or rewinding while the LOAD- 
START button is pressed) The DATA FLOW 
indicator (3) lights up as long as data are present on 
the tape. 

The third way is to make the data flow audible by 
setting MONITOR switch (5) to the ON position. The 
data, if present, can now be heard via the loud- 
speaker during SAVE and LOAD as well as during 
CUE and REVIEW. 


End of the cassette 

When the end of the tape is reached during SAVE 
and LOAD and during normal fast forward winding 
(FF) or rewinding (REW), the pressed recorder 
buttons will automatically be released. 


Safeguard against accidental erasure 

To protect a recording e.g. on side 1 of the 
cassette, break out the tab opposite the arrow 
(fig. 7). Now, recording on side 1 is no longer 
possible. 

You can render this safeguard ineffective by 
covering the aperture now existing with a piece of 
adhesive tape. 


MAINTENANCE 


o Clean the parts indicated in fig. 8 after every 
50 hours of operation or, on average, once a month. 
For this, open the cassette holder by pressing 
EJECT button ($). Use a cotton bud slightly mois- 
tened with alcohol or a special head cleaning fluid. 
Press LOAD-START button (3 and clean the sides 
of the rubber pressure roller (4). Then press PAUSE 
button 43 and clean the capstan (в) and the face of 
recording/playback head (c) and erase head (D). 
Cleaning can also be done by playing through the 
cleaning cassette SBC 114 once as an ordinary 
cassette. 

€ Do not expose the set, batteries or cassettes to 
rain or moisture, or, for any great length of time, to 
excessive heat from heating equipment or direct 
sunshine, e.g. in motor cars parked in the sun. 

€ Keep the set and the cassettes away from sand 
and do not store the cassettes too close to TV-sets 
or loudspeakers. 


This product complies with the radio interference 
requirements laid down in EEC (European Eco- 
nomic Community) regulations. 
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Francais Illustrations: page 36 


CONTRÖLES ET RACCORDEMENTS - fig. 1 & 2 


(1) compteur de bande avec touche de remise à 
zéro 

(2) voyant SAVE - s'allume pendant l'enregistre- 
ment 

(3) voyant DATA FLOW - s'allume pendant le 
transfert de données (pendant SAVE et LOAD 
ainsi que CUE et REVIEW) 

(3) EJECT - touche d'éjection de la cassette 

© commutateur d'écoute MONITOR: en position 
ON (marche), pendant le transfert des données, 
celles-ci sont audibles par le haut-parleur; en 
position OFF (arrét), le haut-parleur est mis 
hors circuit 

($ OUTPUT SIGNAL CONTROL - réglage du 
niveau de sortie pour la connexion EAR OUT (5) 

(7) sélecteur de PHASE - permet, en position 
REVERSE, le chargement de l'ordinateur avec 
des données enregistrées en opposition 
phase; position NORMAL = phase normale 

DC 9 V - prise pour adaptateur secteur CA/CC 

(9) STOP - touche d'arrêt 

(à REW-REV - touche de rebobinage rapide 

(G) FF-CUE - touche de bobinage rapide 

(33 LOAD-START - touche de lecture (chargement: 
LOAD ou READ) 

(i3 PAUSE - touche d'arrêt momentané 

(9) SAVE - touche d'enregistrement (SAVE ou 
WRITE) 

(5 EAR OUT (en blanc) - sortie pour le chargement 
sur l'ordinateur domestique de données en 
provenance d'enregistreur de données 

(8) MIC IN (en rouge) - entrée pour l'enregis- 
trement de données sur l'enregistreur de 
données 

(7) REMOTE - prise pour télécommande 

La plaque signalétique se trouve sous l'appareil. 

Cet enregistreur de données ne convient pas pour 

l'enregistrement de son. 


ALIMENTATION 


Alimentation par piles 

o Ouvrir le compartiment à piles (fig. 3) et mettre 
en place six piles, type R14, UM-2 ou C, con- 
formément au croquis. Refermer le couvercle. 

e Enlever les piles dés qu'elles sont usées ou si 
elles ne serviront pas pendant une longue période. 
е L'alimentation par piles est coupée si l'on bran- 
che un adaptateur secteur CA/CC sur la prise (8) 
DC 9 V. 


Alimentation par un adaptateur secteur CA/CC 
e Brancher la fiche d'un bon adaptateur secteur 
CA/CC sur la prise (8) DC 9 V. L'adaptateur secteur 
doit fournir 9 volts courant continu, le póle négatif 
' —' correspondant au contact central. 

e Pour passer de l'alimentation secteur à l'ali- 
mentation par piles, il faut retirer la fiche femelle de 
la prise DC 9 V, sinon l'alimentation par piles 
restera coupée. 


INSTALLATION 


Positionnement 
Prévoir une distance minimale de 0,5m entre 
l'enregistreur et le tube-image. 


Raccordement 

Le raccordement à un ordinateur peut varier d'un 

modèle à l'autre. Il est donc conseillé de consulter 

au préalable le mode d'emploi de l'ordinateur. 

Pour les ordinateurs MSX équipés d'une prise de 

connexion DIN à 8 póles, vous aurez besoin du 

cordon de branchement SBC 1051 (4822 321 

20945) muni d'une fiche à 8 broches à une ex- 

trémité et de trois fiches séparées (marquées en 

rouge, blanc et noir) à l'autre. 

D'une maniére générale, le raccordement à l'or- 

dinateur se fait de la facon suivante: 

1. Raccorder la prise de sortie de données prévue 
sur l'ordinateur (ou la fiche rouge) à la prise MIC 
IN (9 (23,5 mm, marquée en rouge) de l'en- 
registreur de données. 

2. Raccorder la prise d'entrée de données prévue 
sur l'ordinateur (ou la fiche blanche) à la prise 
EAR OUT (9 (23,5 mm, marquée en rouge) de 
l'enregistreur de données et régler le réglage de 
niveau de sortie (6) OUTPUT SIGNAL CONTROL 
sur la position repérée par un point. 

3. Raccorder la prise pour télécommande REMOTE 
de l'ordinateur (ou la fiche noire) à la prise 
REMOTE (7 (22,5 mm) de l'enregistreur de 
données. 


UTILISATION 


Informations générales 

Cet enregistreur de données est concu pour 
enregistrer et charger fiablement des données 
informatiques selon une vitesse de transmission 
maximale de 2400 bauds (bits par seconde). 

Le systéme d'enregistrement est basé sur la 
saturation totale de la bande magnétique, avec un 
signal d'entrée d'au moins 0,5 mV, parvenant à la 
prise d'entrée rouge MIC IN (9. Ceci donne, sur la 
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bande, un signal rectangulaire (forme d'onde 
carrée) avec une fréquence se situant entre 500 et 
6300 Hz, ce qui permet une vitesse de transmission 
jusqu'à 2400 bauds, étant donné que la fréquence 
utilisée dépend de cette vitesse. Par exemple, à 
2400 bauds: 2400 Hz='0' et 4800 Hz="1' (voir 
fig. 4). 

La gamme de fréquences restreinte exclut ef- 
ficacement les signaux parasites pouvant entrainer 
des erreurs. 

La sensibilité d'entrée de 0,5 mV correspond au 
niveau de sortie de la plupart des ordinateurs. 
Toutefois, si le niveau du signal d'entrée est trop 
élevé (par exemple à un niveau TTL, environ 5 V), 
votre revendeur ou l'organisatio de service aprés- 
vente dispose d'une solution de service pour 
réduire la sensibilité d'entrée de l'enregistreur. 

Le niveau d'entrée de la prise EAR OUT (5 de 
l'enregistreur est déterminé par la position du 
réglage de niveau de sortie (6) OUTPUT SIGNAL 
CONTROL. Lorsque ce réglage ($) est placée sur la 
position repérée par un point, le niveau de sortie est 
approprié pour la plupart des ordinateurs. 

Pour enregistrer des programmes et des données 
informatiques, il est conseillé d'utiliser les 'Com- 
puter Cassettes' spéciales qui sont concues pour 
emmagasiner des données - par exemple le type 
CP 15, sans bande-amorce, qui présente une durée 
de fonctionnement de 2 X 7,5 minutes, qui contient 
une bande magnétique anti-désexcitation, et qui 
possede une capacité pouvant atteindre 96 kbytes 
(à 2400 bauds). 

Vous pouvez également utiliser des cassettes 
compactes normales (à l'oxyde de fer, CEI type I), 
mais il faut savoir gu'alors l'enregistrement n'aura 
pas lieu pendant les 7 premiéres secondes de 
défilement, pendant que l'amorce transparente 
passe devant les tétes magnétiques. 

Pour l'enregistrement et le chargement propre- 
ment dits des données et programmes, voir le 
mode d'emploi de l'ordinateur. 


Télécommande (7 REMOTE 

Si la connexion de télécommande existe entre 
l'ordinateur et la prise REMOTE (7 de l'enregistreur 
de données, il est possible de commencer ou 
d'arréter le chargement et l'enregistrement à l'aide 
du clavier de l'ordinateur. Pour cela, enfoncer les 
touches d'enregistrement SAVE (3 et de lecture 
LOAD-START (i2 ensemble ou LOAD-START 42 
seule. (La touche PAUSE (3 ne doit pas être utilisée 
dans ce cas). 

La bande démarrera au moment que l'ordre d'en- 
registrement (SAVE) ou de chargement (LOAD) 
est donné sur le clavier de l'ordinateur. Lorsque 
l'enregistrement ou le chargement est terminé, la 


bande s'arréte et l'enregistreur de données reste 
en mode de veille. 

Dans le mode de veille, les fonctions CUE (bobi- 
nage rapide) et REVIEW resteront possibles. 
Cependant, dans ce cas les touches CUE (1) ou 
REVIEW (9 doivent être maintenues enfoncées. 
Tenir compte que la touche SAVE (4 est ensuite 
reláchée, mais la touche LOAD-START (2 reste 
enfoncée. 

Pour le bobinage FF et rebobinage REW rapides 
normales (avec les touches verrouillés), il faut 
cesser le mode de veille. 

Remarque: Pour faire cesser le mode de veille, 
maintenir enfoncée la touche d'arrét STOP ($), 
jusqu'à ce que les touches SAVE (à et LOAD- 
START (3 aient été relächees. 


ENREGISTREMENT (SAVE ou WRITE) 


L'enregistrement est autorisé à condition de res- 
pecter les droits d'auteurs. 
Propriété littéraire et artistique 
Extrait de la loi du 11/03/1957 applicable sur le territoire francais: 
e Article 40: Toute représentation ou reproduction intégrale ou 
partielle faite sans le consentement de l'auteur ou de ses ayants 
droit ou ayants cause est illicite (...). 
сзи 41: Lorsque l'œuvre a été divulguée, l'auteur ne peut 
erdire: 
1°) Les représentations privees et gratuites effectuées ex- 
clusivement dans un cercle de famille. 
2*)Les copies ou reproductions strictement réservées à l'usage 
privé du copiste et non destinées à une utilisation collective (...). 
o Ouvrir le porte-cassette en enfoncant la touche 
d'éjection EJECT ©). 
o Mettre en place la cassette (fig. 6). Fermer le 
couvercle. Pour enregistrer, il faut utiliser une 
cassette dont les ergots prévus au dos (fig. 7) ne 
sont pas cassés. 
o Faire avancer la bande jusqu'à l'endroit ou les 
données doivent étre enregistrées. En cas d'utilisa- 
tion de cassettes normales, il faudra tenir compte 
de la présence de la bande-amorce. 
o Noter le nom du programme ou du fichier de 
données, ainsi que la position correspondante du 
compteur de bande (1). 
е Pour l'écoute pendant l'enregistrement, placer le 
commutateur MONITOR ($) sur ON. Le volume 
Sonore est fixe et ne peut pas étre réglé. 
€ Aprés l'enregistrement, il est souvent possible 
de contróler l'enregistrement à l'aide de l'ordre 
"VERIFY" ou "CLOAD?"' sur le clavier de l'ordina- 
teur; voir le mode d'emploi de l'ordinateur. 


Enregistrement en utilisant la fonction télécom- 
mande REMOTE 

o Enfoncer simultanément les touches SAVE (3 et 
LOAD-START (2. La touche PAUSE (3 doit rester 


libre. L'enregistreur de données se trouve alors en 
mode de veille. 

е Commencer l'enregistrement par donner l'ordre 
SAVE sur le clavier de l'ordinateur. Pendant l'en- 
registrement, les voyants SAVE (2) et DATA FLOW 
(3) s'allument. 

€ Lorsque l'enregistrement est terminée, la bande 
s'arréte l'enregistreur de données et reste en mode 
de veille. 

o Pour neutraliser le mode de veille, maintenir 
enfoncée la touche d'arrét STOP ($) jusqu'à ce que 
les touches SAVE (a) et LOAD-START (2 aient été 
reláchées. L'enregistreur de données est alors mis 
à l'arrêt. 


Enregistrement manuel (sans fonction télécom- 
mande REMOTE) 

е Enfoncer la touche PAUSE (3. 

e Enfoncer simultanément les touches SAVE (a) et 
LOAD-START (à. 

€ Commencer alors l'enregistrement par l'enfon- 
cement de la touche PAUSE (3 une fois encore. 
Pendant l'enregistrement, les voyants SAVE (2) et 
DATA FLOW (3) s'allument. 

e Pour une interruption de courte durée (par 
exemple entre plusieurs fichiers de données), 
enfoncer la touche PAUSE (3. Pour reprendre 
l'enregistrement, enfoncer à nouveau cette touche. 
e Pour l'arrêt, enfoncer la touche d'arrêt STOP (5). 
L'enregistreur de données est alors mis à l'arrêt. 


Effacement de données 

Pendant l'enregistrement, les données anterieure- 
ment enregistrées sur la méme portion de bande 
sont automatiquement effacées. 

Il est possible aussi d'effacer des données sans en 
enregistrer d'autres. Il faut alors retirer les fiches de 
la prise MIC IN (è (repère rouge) et de la prise 
REMOTE (7, puis commuter l'enregistreur de 
données en position d'enregistrement. 


LECTURE (chargement: LOAD ou READ) 


o Placer le sélecteur de PHASE (7) dans la position 
NORMAL, voir 'Sélecteur de phase'. 

e Enfoncer la touche d'éjection (9) EJECT et 
introduire une cassette enregistrée (fig. 6). 

€ Amener la bande juste avant la position sur 
laquelle les données sont enregistrées. 

e Régler le réglage de niveau de sortie (6) OUTPUT 
SIGNAL CONTROL sur la position marquée d'un 
point. 

o Pour l'écoute pendant le chargement, il faut 
placer le commutateur MONITOR (5) sur ON. Le 
volume sonore est fixe et ne peut pas étre réglé. 


Si le chargement des données donne lieu à des 
difficultés répétées, il se peut que le niveau de 
sortie de l'enregistreur de données soit trop élevé 
pour l'ordinateur raccordé. Dans ce cas, réduire le 
niveau de sortie à l'aide du réglage (6) OUTPUT 
SIGNAL CONTROL. 

Si ces difficultés n'apparaissent qu'au moment du 
chargement de données à partir d'une cassette 
bien déterminée, il se peut que ce soit une erreur 
de phase qui donne lieu au probléme. Celui-ci 
pourra alors étre résolu à l'aide du sélecteur de 
PHASE (7), voir ‘Sélecteur de PHASE". 


Chargement en utilisant la fonction télécom- 
mande REMOTE 

e Enfoncer la touche LOAD-START (2. La touche 
PAUSE (3 doit rester libre. L'enregistreur de 
données se trouve maintenant en mode de veille. 
е Faire démarrer la bande en donnant l'ordre de 
chargement LOAD à l'aide du clavier de l'ordina- 
teur. Le chargement proprement dit ne commen- 
cera qu'au moment oü le nom du programme ou du 
fichier de données sera atteint. Pendant le char- 
gement, le voyant de flux de données DATA FLOW 
(3) s'allume. 

o Lorsque le chargement est terminé, la bande 
s'arréte et l'enregistreur de données reste dans le 
mode de veille. 

€ Pour faire cesser le mode de veille, maintenir 
enfoncée la touche d'arrét STOP (5), jusqu'à ce que 
la touche LOAD-START (3) ait été reláchée. L'en- 
registreur de données est alors mis à l'arrét. 


Chargement manuel (sans fonction de télécom- 
mande REMOTE) 

o Enfoncer la touche LOAD-START (12 et la bande 
démarrera. Le chargement proprement dit ne 
commencera pas avant que le nom du programme 
ou du fichier de données soit atteint. Pendant le 
chargement, le voyant DATA FLOW (3) s'allume. 
e Pour une interruption de courte durée, agir sur la 
touche PAUSE (13. Pour reprendre le chargement, 
appuyer une nouvelle fois sur cette touche. 

e Pour l'arrêt, enfoncer la touche d'arrêt STOP (9). 
L'enregistreur de données est alors mis à l'arrêt. 


Sélecteur de phase (7) PHASE 

Il est possible que des donnée en provenance 
d'autres ordinateurs aient été enregistrées en 
opposition de phase sur la cassette et ne puissent 
pas être chargées convenablement dans l'ordina- 
teur. 

Dans ce cas, placer le sélecteur de PHASE (7) dans 
la position REVERSE (fig. 5) et charger les données 
dans l'ordinateur. 

Pour l'utilisation normale, placer le sélecteur de 
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PHASE (7) dans la position NORMAL = phase 
normale. 

Le sélecteur de PHASE ne fonctionne que pendant 
le chargement; donc pas pendant l'enregistrement. 


Bobinage et rebobinage rapides 

€ A partir de la position d'arrét STOP, enfoncer la 
touche de bobinage rapide FF (3) ou de rebobinage 
REW (9. En appuyant sur la touche d'arrêt STOP (3) 
on arréte le bobinage. 

e Si la touche LOAD-START (à est enfoncée 
(pendant la position de veille SAVE ou LOAD, ou 
bien encore pendant le chargement ou l'enregis- 
trement proprement dits), les touches de bobinage 
rapide CUE ( ou de rebobinage REVIEW (д 
doivent étre maintenues enfoncées. La touche 
SAVE (9 est ensuite reláchée, mais la touche 
LOAD-START (3 reste enfoncée. Pendant le bobi- 
nage rapide (CUE) et le rebobinage rapide (RE- 
VIEW), les données sont rendues audibles par le 
haut-parleur, à condition que le commutateur 
MONITOR (5) soit sur la position ON. Si les touches 
CUE ou REVIEW sont reláchées, l'enregistreur 
passe automatiquement en position de veille ou 
poursuivra le fonctionnement en mode de char- 
gement (voir 'Télécommande ). 


Emplacement des données 

Tous les enregistrements de données contiennent, 
au début, le nom du programme ou du fichier de 
données, y compris un ordre de mise en marche; à 
la fin de l'enregistrement se trouve un ordre de mise 
à l'arrêt. 

Si l'ordre de chargement (LOAD) donné sur le 
clavier de l'ordinateur (par la fonction REMOTE) 
contient aussi le nom du programme ou du fichier 
de données, la bande démarrera, mais le char- 
gement proprement dit ne sera pas effectué avant 
que le nom du programme ou du fichier requis ne 
soit atteint. Lorsque l'ordre d'arrêt est atteint, le 
chargement se termine, la bande s'arrête et 
l'enregistreur de données reste en mode de veille. 
Si seul l'ordre de chargement (LOAD) est fourni 
(non accompagné du nom du programme ou du 
fichier de données), le chargement démarre sim- 
plement au moment où l'enregistreur de données 
atteint le premier nom de programme ou de fichier 
de données. 

Une manière simple et rapide de localiser les 
données (programmes et fichiers), consiste à 
utiliser le compteur de bande (1). Tout au début de 
la cassette, mettre le compteur (1) à zéro, en 
appuyant sur la touche de remise à zéro. Il faut 
également noter le nom du programme ou du fichier 
de données, ainsi que la position du compteur au 
moment oü l'enregistrement commence, pour étre 
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en mesure de repérer ultérieurement n'importe 
quelle donnée, par bobinage ou rebobinage rapide 
(touches FF-CUE et REW-REV) pour revenir à 
l'indication correspondante du compteur de bande. 
Une autre possibilité est offerte par le voyant DATA 
FLOW (3) (flux de données) qui s'allume non 
seulement pendant les opérations LOAD et SAVE, 
mais aussi lors de l'utilisation des fonctions CUE et 
REVIEW (bobinage ou rebobinage rapide) pendant 
que la touche LOAD-START est enfoncée). Le 
voyant DATA FLOW (3) reste allumé tant que des 
données sont présentes sur la bande. 

La troisieme maniére est d'écouter le passage des 
données en placant le commutateur MONITOR (5) 
sur ON. Ainsi, si des données sont présentes sur la 
bande, elles pourront étre entendues par le haut- 
parleur, aussi bien pendant les opérations SAVE et 
LOAD que pendant CUE et REVIEW. 


Fin d'une cassette 

Lorsque la bande est entiérement déroulée 
pendant l'enregistrement ou le chargement, ou 
aprés un bobinage (FF) ou rebobinage (REW) 
rapide, les touches engagées seront automatique- 
ment libérées. 


Protection contre l'effacement 

Pour protéger un enregistrement, par exemple sur 
le cóté 1 d'une cassette, casser l'ergot en face de 
la flèche (fig. 7); ainsi, l'enregistrement sur le côté 1 
n'est plus possible. 

On peut supprimer cette protection en recouvrant 
l'ouverture de l'ergot avec un morceau de ruban 
adhésif. 


ENTRETIEN 


е Nettoyer les pièces indiquées à la fig. 8 toutes les 
50 heures environ ou, en moyenne, une fois par 
mois. Pour cela, ouvrir le porte-cassette en enfon- 
cant la touche EJECT (9). Utiliser un coton-tige 
légérement imbibé d'alcool, ou de produit prévu à 
cet effet. Enfoncer la touche LOAD-START (2 et 
nettoyer les bords du galet presseur (4). Enfoncer 
la touche PAUSE (3 et nettoyer le cabestan (8) et 
la face avant des têtes enregistrement/lecture (©) et 
effacement (0). 

Pour le nettoyage, on peut également faire passer 
la cassette de nettoyage SBC 114 une seule fois, 
comme une cassette normale. 

е Il ne faut pas exposer trop longtemps l'appareil, 
les piles ou les cassettes à la pluie ou à l'humidité, 
ni à la chaleur excessive prés d'un appareil de 
chauffage, ni à la lumiére solaire directe, par 
exemple dans une voiture garée en plein soleil. 


e II faut protéger l'appareil et les cassettes contre 
le sable et ne pas ranger les cassettes trop prés 
d'un téléviseur ou d'un haut-parleur. 


Cet appareil est conforme aux prescriptions de la 
CEE (Communauté Economique Européenne) 
relatives à la limitation des perturbations radio- 
électriques. 
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Deutsch Abbildungen: Seite 36 


BEDIENUNGSELEMENTE - Abb. 1 & 2 


@ Bandzählwerk mit Nullstelltaste 

@ SAVE Anzeige - leuchtet während der Da- 
tenspeicherung 

(3) DATA FLOW - DatenfluB-Anzeige - leuchtet 
wáhrend des Datentransfers (wáhrend SAVE 
und LOAD und wáhrend CUE und REVIEW) 

(4) EJECT - Cassetten-Auswurf-Taste 

(5) MONITOR - Mithór-Schalter: Stellung ON zum 
Mithóren wáhrend des Datentransfers (DATA 
FLOW); in Stellung OFF ist der Lautsprecher 
abgeschaltet 

(6) OUTPUT SIGNAL CONTROL - Ausgangspegel- 
Einsteller für die EAR OUT Buchse (3 

@ PHASE - Phasen-Schalter - ermóglicht in 
Stellung REVERSE das Laden von in Gegen- 
phase gespeicherten Daten; Stellung NOR- 
MAL = normale Phase 

DC 9 V - Buchse für 9 V Gleichstrom-Adapter 

@ STOP - Stopp-Taste 

69 REW-REV - Rückspul- und REVIEW-Taste 

@ FF-CUE - Vorspul- und CUE-Taste 

(à LOAD-START - Wiedergabe-Taste (Laden: 
LOAD oder READ) 

(3 PAUSE - Pausen-Taste 

(à SAVE - Aufnahme-Taste (Speichern: SAVE 
oder WRITE) 

19 EAR OUT (weiB markiert) - Ausgang zum Laden 
LOAD des Computers mit Daten vom Daten- 
Recorder 

19 MIC IN (rot markiert) - Eingang zum Speichern 
SAVE von Daten auf dem Daten-Recorder 

@ REMOTE - Buchse für Fernbedienung 

Das Typenschild befindet sich unter dem Gerät. 

Dieser Daten-Recorder ist nicht geeignet für Ton- 

aufnahmen. 


STROMVERSORGUNG 


Batteriebetrieb 

e Batteriefach óffnen (Abb. 3) und sechs Baby- 
Zellen, Typ R14, UM-2 oder C, wie angegeben 
einsetzen. Deckel wieder aufsetzen. 

e Entfernen Sie die Batterien, wenn sie verbraucht 
sind oder über einen làngeren Zeitraum nicht 
benutzt werden. 

o Wenn ein Gleichstrom-Adapter an Buchse 
DC 9V angeschlossen wird, schaltet sich die 
Batteriestromversorgung aus. 
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Betrieb mit einem Gleichstrom-Adapter 

e Stecker eines guten Gleichstrom-Adapters in 
Buchse (8) DC 9 V einsetzen. Der Adapter muß 9 V 
Gleichspannung liefern, Minuspol ' —' am mittleren 
Stift. 

e Beim Überwechseln von Netzstrom zu Batterie- 
strom muß der Stecker aus der DC 9 V Buchse (8) 
entfernt werden, da sonst die Batteriestromversor- 
gung ausgeschaltet bleibt. 


INSTALLATION 


Aufstellung 
Bewahren Sie einen Abstand von wenigstens 0,5 m 
zwischen Daten-Recorder und Bildróhre. 


AnschluB 

Die Art des Anschlusses kann je nach Art des 

Computers unterschiedlich sein. Lesen Sie daher 

zunächst die Computer-Bedienungsanleitung. 

Für MSX-Computer mit einer 8poligen DIN-Buchse 

brauchen Sie das Verbindungskabel SBC 1051 

(4822 321 20945) mit einem 8poligen DIN-Stecker 

an der einen und mit drei separaten Steckern (rot, 

weiB und schwarz markiert) an der anderen Seite. 

Die normale Art des Anschlusses ist wie folgt: 

1. Verbinden Sie den Daten-Ausgang des Com- 
puters (oder den roten Stecker) mit dem rot 
markierten MIC IN-Eingang 49 (23,5 mm) des 
Daten-Recorders. 

2. Verbinden Sie den Daten-Eingang des Com- 
puters (oder den weiBen Stecker) mit dem wei8 
markierten EAR OUT-Ausgang (5) (23,5 mm) 
des Daten-Recorders und stellen Sie den Aus- 
gangspegel-Regler OUTPUT SIGNAL CONTROL 
in die mit einem Punkt gekennzeichnete 
Position. 

3. Verbinden Sie den Fernbedienungsanschluß 
REMOTE des Computers (oder den schwarzen 
Stecker) mit der  REMOTE-Buchse (7) 
(22,5 mm) des Daten-Recorders. 


BEDIENUNG 


Allgemeine Informationen 

Dieser Daten-Recorder wird bis zu einer maximalen 
Ubertragungsgeschwindigkeit ('baud rate' von 
2400 Baud (Bits pro Sekunde) einwandfrei Daten 
speichern und laden. 

Das Aufnahme-System basiert auf voller Sättigung 
des Magnetbandes mit Eingangssignalen ab 
0,5 mV an der rot markierten MIC IN-Eingangs- 
buchse (8. Dies ergibt auf dem Magnetband ein 
rechteckiges Signal mit einer Freguenz zwischen 


500 und 6300 Hz, was eine Ubertragungs- 
geschwindigkeit bis 2400 Baud ermöglicht, denn die 
verwendete Frequenz ist abhángig von der Uber- 
tragungsgeschwindigkeit, z.B. bei 2400 Baud: 
2400 Hz = '0' und 4800 Hz = '1', siehe Abb. 4. 

Der reduzierte Frequenzgang sorgt ebenfalls dafür, 
daB Restsignale, die Fehler verursachen kònnterì, 
effektiv unterdrückt werden. 

Die Eingangsempfindlichkeit von 0,5 mV entspricht 
dem Ausgangspegel der meisten Computer. Wenn 
jedoch der Ausgangspegel des Computers zu 
hoch ist (z.B. ein TTL-Pegel von etwa 5 V), kann der 
Handler oder die Service-Werkstatt die 
Eingangsempfindlichkeit des Daten-Recorders re- 
duzieren (Service-Lösung). 

Der Ausgangspegel an der EAR OUT-Buchse (15) 
des Daten-Recorders ist abhängig von der Stellung 
des Ausgangspegel-Einstellers OUTPUT SIGNAL 
CONTROL (6). Der Ausgangspegel entspricht in 
den meisten Fállen der Eingangsempfindlichkeit 
des Computers wenn dieser Ausgangspegel-Ein- 
steller (6) sich in der mit einem Punkt gekennzeich- 
neten Position befindet. 

Zum Speichern von Programmen und Daten wer- 
den die speziell für die Datenspeicherung entwik- 
kelten 'Computer-Cassetten' empfohlen, z.B. Typ 
CP 15, ohne Vorlaufband, mit einer Spieldauer von 
2X7,5 Minuten, mit 'Drop-Out'-resistentem Mag- 
netband und einer Speicherkapazitát bis 96 kBytes 
(bei 2400 Baud). 

Sie kónnen ebenfalls normale Cassetten (Eisen- 
oxid, IEC Typ I) verwenden, aber beachten Sie bei 
diesen Cassetten, daB direkt am Anfang des 
Bandes wáhrend der ersten 7 Sekunden keine 
Aufnahme erfolgt, weil dann das transparente 
nicht-magnetische Vorlaufband an den Recor- 
derköpfen vorbeiläuft. 

Einzelheiten über die eigentliche Datenspeiche- 
rung (SAVE) und Datenladung (LOAD) entnehmen 
Sie bitte der Bedienungsanleitung des Computers. 


Fernbedienung (7 REMOTE 

Wenn die Fernbedienungsverbindung zwischen 
dem Computer und der REMOTE-Buchse (1?) des 
Daten-Recorders hergestellt worden ist, kann man 
vom Computer aus das Speichern und Laden von 
Daten starten und stoppen. 

Drücken Sie zuerst zum Speichern die Tasten 
SAVE (2 und LOAD-START (3 oder zum Laden die 
LOAD-START-Taste ( (die PAUSE-Taste 43 soll in 
diesem Fall entriegelt bleiben). 

Der Daten-Recorder wird erst starten wenn Sie auf 
der Computer-Tastatur den Befehl zum Speichern 
(SAVE) oder Laden (LOAD) geben. Wenn das 
Speichern oder Laden beendetist, hält das Band an 


und bleibt der Daten-Recorder in der Be- 
reitschaftsstellung ('Stand-by'). 

In der Bereitschaftsstellung bleiben die Tasten CUE 
@ (Vorlauf) und REVIEW (9 (Rücklauf) funktions- 
fähig: diese Tasten werden jedoch nicht verriegelt 
und müssen gedrückt gehalten werden. Beachten 
Sie, daß beim Drücken der CUE- oder REVIEW- 
Taste, die SAVE-Taste (3) automatisch entriegelt 
wird aber die LOAD-START-Taste (2) verriegelt 
bleibt. 

Zum normalen Vor- und Zurückspulen (mit ver- 
riegelten Tasten) soll die Bereitschaftsstellung auf- 
gehoben werden. 

Bemerkung: Zum Aufheben der Bereitschaftsstel- 
lung (LOAD oder SAVE) wird die STOP-Taste (9) 
solange gedrückt gehalten, bis die Tasten LOAD- 
START @ und SAVE (19) sich entriegelt haben. 


AUFNAHME (Speichem: SAVE oder WRITE) 


Überspielungen urheberrechtlich geschützter 
Programme sind zulässig, soweit Sie ausschließlich 
für die private Nutzung bestimmt sind. 


е Öffnen Sie den Cassettenhalter durch Drücken 
der Auswurf-Taste EJECT ©. 

o Die Cassette in den Cassettenhalter einsetzen 
(Abb. 6) und den Deckel wieder schließen. Für die 
Aufnahme müssen Sie eine Cassette verwenden, 
bei der die Laschen an der Rückseite (Abb. 7) nicht 
herausgebrochen sind. 

o Bringen Sie das Band in die Position, wo die 
Daten gespeichert werden sollen. Beachten Sie 
das Vorlaufband, wenn Sie normale Cassetten 
verwenden. 

o Notieren Sie den Namen des Programms oder 
des Data-Files und den zugehörigen Zähl- 
werkstand (7). 

e Zum Mithóren wáhrend der Aufnahme stellen Sie 
den MONITOR Schalter (5) auf ON. Die Mithór- 
Lautstárke ist fest eingestellt und kann nicht variiert 
werden. 

е Die Aufzeichnung kann nachher oft am Com- 
puter mit dem Befehl "VERIFY" oder "CLOAD?" 
kontrolliert werden, siehe die Bedienungsanleitung 


des Computers. 


Speichern mit Hilfe der REMOTE-Funktion 

е Drücken Sie gleichzeitig die Tasten SAVE (Ga und 
LOAD-START (3. Die PAUSE-Taste 43 soll entrie- 
gelt bleiben. Der Datenrecorder befindet sich jetzt 
in der Bereitschaftsstellung. 

е Beginnen Sie jetzt das Speichern, indem Sie an 
der Computer-Tastatur den SAVE-Befehl geben. 
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Während des Speicherns leuchten die Anzeigen 
SAVE (2) und DATA FLOW (3) auf. 

e Wenn das Speichern beendet ist, hält das Band 
an und bleibt der Daten-Recorder in der Be- 
reitschaftsstellung. 

e Zum Aufheben der Bereitschaftsstellung wird die 
STOP-Taste (8) gedrückt gehalten bis die Tasten 
LOAD-START (3 und SAVE (3 sich entriegelt 
haben. Der Daten-Recorder ist dann ausgeschal- 
tet. 


Speichern ohne Verwendung der REMOTE-Funk- 
tion 

е Drücken Sie die PAUSE-Taste (3. 

o Drücken Sie gleichzeitig die Tasten SAVE G und 
LOAD-START (à. 

e Beginnen Sie jetzt die Aufnahme, indem Sie die 
PAUSE-Taste (i3 nochmals drücken. Während des 
Speicherns leuchten die Anzeigen SAVE (2) und 
DATA FLOW (3) auf. 

е Für kurzzeitige Unterbrechungen zwischen Auf- 
nahmen (z.B. zwischen mehreren Data-Files) be- 
nutzen Sie die PAUSE-Taste (3. Zum erneuten 
Start diese Taste nochmals drücken. 

е Zum Stoppen drücken Sie die STOP-Taste (5). 
Der Daten-Recorder ist dann ausgeschaltet. 


Das Lóschen von Daten 

Wáhrend des Speicherns wird die vorherige Auf- 
nahme auf demselben Teil des Bandes automatisch 
gelóscht. 

Daten kónnen ebenfalls gelóscht werden ohne 
gleichzeitig andere Daten zu speichern, wenn Sie 
die Stecker aus der rot markierten MIC IN-Buchse 
49 und aus der REMOTE-Buchse (7) entfernen und 
den Daten-Recorder in Stellung Aufnahme schal- 
ten. 


WIEDERGABE (Laden: LOAD oder READ) 


o Stellen Sie den Phasen-Schalter PHASE (7) auf 
NORMAL, siehe 'Phasen-Schalter'. 

e Auswurf-Taste EJECT (9) drücken und eine 
bespielte Cassette einlegen (Abb. 6). 

e Bringen Sie das Band etwas vor die Stelle, in der 
die Daten aufgenommen sind. 

e Stellen Sie den Ausgangspegel-Einsteller OUT- 
PUT SIGNAL CONTROL (6) in die mit einem Punkt 
gekennzeichnete Position. 

e Zum Mithóren während des Ladens stellen Sie 
den MONITOR-Schalter (5) auf ON. Die Mithór- 
Lautstárke ist fest eingestellt und kann nicht variiert 
werden. 

Wenn es wiederholt Schwierigkeiten gibt beim 
Laden von Daten kann es sein, daB der Aus- 
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gangspegel des Daten-Recorders für den ange- 
schlossenen Computer zu hoch ist. Verringern Sie 
in diesem Fall den Ausgangspegel mit Hilfe des 
OUTPUT SIGNAL CONTROL -Reglers (6). 

Wenn die Schwierigkeiten nur beim Laden von 
einer bestimmten Cassette auftreten, kann ein 
Phasen-Fehler die Ursache sein, die Sie mit dem 
Phasen-Schalter PHASE (7) aufheben kónnen, 
siehe 'Phasen-Schalter”. 


Laden mit Hilfe der REMOTE-Funktion 

o Drücken Sie die LOAD-START-Taste (2. Die 
PAUSE-Taste (13 soll entriegelt bleiben. Der Daten- 
recorder befindet sich jetzt in der Bereitschafts- 
stellung. 

e Starten Sie jetzt das Band, indem Sie an der 
Computer-Tastatur den LOAD-Befehl geben. Das 
eigentliche Laden fángt erst beim Erreichen vom 
Namen des Programms oder Data-Files an. Wáh- 
rend des Datentransfers leuchtet die DATA FLOW 
Anzeige (3) auf. 

e Wenn das Laden beendet ist, hált das Band an 
und bleibt der Daten-Recorder in der Be- 
reitschaftsstellung. 

e Zum Aufheben der Bereitschaftsstellung wird die 
STOP-Taste (8) gedrückt gehalten, bis die Taste 
LOAD-START (à sich entriegelt hat. Der Daten- 
Recorder ist dann ausgeschaltet. 


Laden ohne Verwendung der REMOTE-Funktion 
e Drücken Sie die LOAD-START-Taste (12), und das 
Band startet. Das eigentliche Laden fángt erst beim 
Erreichen vom Programm-Namen oder vom Data- 
File-Namen an. Wáhrend des Datentransfers leuch- 
tet die DATA FLOW Anzeige (3) auf. 

e Für kurzzeitige Unterbrechungen benutzen Sie 
die PAUSE-Taste (i3. Zum erneuten Start diese 
Taste nochmals drücken. 

e Zum Stoppen drücken Sie die STOP-Taste (9). 
Der Daten-Recorder ist dann ausgeschaltet. 


Phasen-Schalter (7) PHASE 

Es ist móglich daB von einem anderen Computer 
aufgenommene Daten in Gegenphase auf die 
Cassette aufgezeichnet worden sind und daher 
nicht richtig in Ihren Computer geladen werden 
kónnen. 

In diesem Fall kónnen die Daten korrekt geladen 
werden, indem Sie den Phasen-Schalter in Stellung 
REVERSE bringen (Abb. 5). 

Normalerweise soll der Phasen-Schalter sich in 
Stellung NORMAL = normale Phase befinden. 

Der Phasen-Schalter funktioniert nur wáhrend des 
Ladens LOAD, nicht aber wáhrend des Speicherns. 


Schnelles Vor- und Riickspulen 

e Von der STOP-Stellung aus: drücken Sie die 
Taste FF (1) (schneller Vorlauf) oder REW 
(schneller Rücklauf); die Tasten werden dann 
verriegelt. Zum Stoppen die STOP-Taste (8) drük- 
ken. 

o Wenn die LOAD-START-Taste (19) gedrückt ist 
(während des Speicherns und des Ladens), muß 
die CUE-Taste (17) (Vorlauf) oder REVIEW-Taste 
(Rücklauf) gedrückt gehalten werden. Die SAVE- 
Taste wird damit entriegelt, aber die START- 
LOAD-Taste (2 bleibt verriegelt. Wenn der Mithör- 
Schalter MONITOR (5) sich in Stellung ON befindet, 
hóren Sie wáhrend CUE und REVIEW die Daten 
über den Lautsprecher. Beim Loslassen der CUE- 
oder REVIEW-Taste geht der Daten-Recorder 
entweder in die Bereitschaftsstellung oder er setzt 
die Wiedergabe fort (siehe 'Fernbedienung'). 


Das Auffinden von Daten 

Jede Aufzeichnung von Daten enthált am Anfang 
einen Programm- oder Data-File-Namen mit einem 
Start-Befehl und am Ende der Aufzeichnung einen 
Stop-Befehl. 

Wenn beim LOAD-Befehl an der Computer-Tasta- 
tur (über die REMOTE-Funktion) ebenfalls der 
Programm- oder Data-File-Name eingegeben wird, 
startet das Band; das Laden fángt erst an, wenn der 
gewünschte Name erreicht wird. Beim Erreichen 
des zugehórigen Stop-Befehls hórt das Laden auf, 
das Band hált an und der Daten-Recorder bleibt in 
der Bereitschaftsstellung (Stand-by). 

Wenn nur der LOAD-Befehl gegeben wird (ohne 
Programm- oder Data-File-Namen), werden die 
meisten Computer einfach das erst-eintreffende 
Programm oder Data-File laden. 

Die einfachste und schnellste Weise zum Auffinden 
von Daten (Programme oder Data-Files) ist die 
Verwendung des Zählwerks (1) Stellen Sie das 
Zählwerk gleich am Anfang des Bandes durch 
Drücken der Nullstell-Taste auf Null. Notieren Sie 
den Namen des Programms oder des Data-Files 
und die zugehórige Zählwerkstellung bei jeder 
Aufnahme. Sie kónnen dann ganz leicht bestimmte 
Programme mit Hilfe der Tasten für den schnellen 
Vor- und Rücklauf (FF-CUE und REW-REV) wieder- 
finden, indem Sie das Band etwas vor der notierten 
Zählwerkstellung stoppen. 

Eine andere Móglichkeit bietet die DATA FLOW 
Datentransfer-Anzeige (3), die nicht nur während 
SAVE und LOAD, sondern auch wáhrend CUE und 
REVIEW (d.h. schneller Vor- oder Rücklauf, wäh- 
rend die LOAD-START-Taste gedrückt ist) 
aufleuchtet. Die DATA FLOW-Anzeige (3) wird 
aufleuchten solange sich Daten auf dem Band 
befinden. 


Als dritte Móglichkeit kann der Datentransfer 
hórbar gemacht werden, wenn der Mithór-Schalter 
MONITOR ($) auf ON gestellt wird. Jetzt kónnen die 
auf dem Band vorhandenen Daten während SAVE 
und LOAD bzw. CUE und REVIEW über Lautspre- 
cher mitgehórt werden. 


Ende der Cassette 

Wenn das Ende des Bandes erreicht wird wáhrend 
LOAD und SAVE und wáhrend des normalen 
schnellen Vor- oder Rückspulens (FF oder REW), 
werden die gedrückten Tasten automatisch entrie- 
gelt. 


Lóschsperre 

Um eine Aufnahme, z.B. auf Seite 1 der Cassette, 
vor irrtümlichem Löschen zu schützen, brechen Sie 
die Lasche gegenüber dem Pfeil heraus (Abb. 7). 
Jetzt kann auf Seite 1 nicht mehr aufgenommen 
werden. 

Diese Lóschsperre kónnen Sie rückgángig ma- 
chen, indem Sie die Offnung mit einem Stück 
Klebeband zukleben. 


WARTUNG 


e Reinigen Sie die in Abb. 8 angegebenen Teile 
nach jeweils 50 Betriebsstunden oder sonst mo- 
natlich. Offnen Sie dazu den Cassettenhalter mit 
der EJECT-Taste (8). Verwenden Sie einen leicht mit 
Alkohol oder einer speziellen Kopfreinigungsflüs- 
sigkeit angefeuchteten Wattebausch. Drücken Sie 
die LOAD-START-Taste (2 und reinigen Sie die 
Seiten der Gummiandruckrolle (x). Drücken Sie 
dann die PAUSE-Taste (3 und reinigen Sie die 
Tonachse (8), und die Vorderseite des Aufnahme/ 
Wiedergabekopfes (C) und des Lóschkopfes (D). 
Zur Reinigung kónnen Sie auch die Reinigungscas- 
sette SBC 114 einmal wie eine normale Cassette 
durchlaufen lassen. 

o Setzen Sie weder das Gerät noch die Batterien 
oder die Cassetten längere Zeit dem Regen, 
anderer Feuchtigkeit oder übermäBiger Erhitzung 
oder direktem Sonnenschein, z.B. in in der Sonne 
geparkten Autos, aus. 

e Schützen Sie das Gerát und die Cassetten vor 
Sand und lagern Sie die Cassetten nicht in der Nähe 
von Fernsehempfángern oder Lautsprechern. 


Hiermit wird bescheinigt, daB dieses Gerät in 


Übereinstimmung mit der VDE-Bestimmung 0875 
Teil 1 funk-entstórt ist. 
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BEDIENINGSORGANEN - fig. 1 & 2 


@ bandteller met nulsteltoets 

(2) SAVE indicator - licht op tijdens het weg- 
schrijven SAVE van data 

(3) DATA FLOW indicator - licht op tijdens data- 
transport (tijdens wegschrijven SAVE en laden 
LOAD) 

(3) EJECT - cassette-uitwerptoets 

(5) MONITOR - meeluister-schakelaar: de stand 
ON voor het meeluisteren tijdens data- 
transport; in de stand OFF is de luidspreker 
uitgeschakeld 

($) OUTPUT SIGNAL CONTROL - uitgangsniveau- 
regelaar voor de EAR OUT uitgang (5 

D PHASE - faseschakelaar: REVERSE voor het 
inlezen van in tegenfase opgenomen data; 
NORMAL = normale fase 

(8 DC9V - aansluiting voor 9 V netspannings- 
adapter 

STOP - stoptoets 

(i9 REW-REV - terugspoel- en REVIEW-toets 

@ FF-CUE - vooruitspoel- en CUE-toets 

(3 LOAD-START - weergeeftoets ('inlezen' of 
'laden', LOAD of READ) 

43 PAUSE - pauzetoets 

(a SAVE - opneemtoets ('wegschrijven', SAVE of 
WRITE) 

(B EAR OUT (wit gemerkt) - data-uitgang voor 
laden LOAD van de computer met data van de 
datarecorder 

(8) MIC IN (rood gemerkt) - data-ingang voor het 
wegschrijven SAVE van data naar de datarecor- 
der 

@ REMOTE - aansluiting voor afstandsbediening 

Het typeplaatje zit onder het apparaat. 

Deze datarecorder is niet geschikt voor geluidsop- 

namen. 


VOEDING 


Batterijvoeding 

е Open het batterijvak (fig. 3) en zet zoals aan- 
gegeven zes batterijen in, type R14, UM-2 of C. Sluit 
het batterijvak. 

e Verwijder de batterijen als zij leeg zijn of lange tijd 
niet gebruikt zullen worden. 

® De batterijvoeding is uitgeschakeld als op bus (8) 
DC 9 V een netspannings-adapter is aangesloten. 
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Voeding met een netspannings-adapter 

e Steek de steker van een goede netspannings- 
adapter in de DC 9 V aansluiting (8). De adapter 
moet 9 V gelijkstroom leveren met de min-pool ' — ' 
aan de centrale pen. 

e Bij het overschakelen van netvoeding op bat- 
terijvoeding moet de contrasteker uit de DC 9 V 
aansluiting (8) verwijderd worden, anders blijft de 
batterijvoeding uitgeschakeld. 


INSTALLATIE 


Opstelling 
Zorg ervoor dat de afstand tussen recorder en 
beeldbuis tenminste 0,5 m bedraagt. 


Aansluiting 

De aansluitmethode verschilt per type computer. 

Lees daarom eerst de gebruiksaanwijzing van de 

computer. 

Voor MSX-computers met een 8-polige DIN-bus 

heeft u een verbindingskabel nodig: type SBC 1051 

(4822 321 20945) met een 8-polige DIN steker aan 

het ene, en drie aparte stekers (rood, wit en zwart 

gemerkt) aan het andere uiteinde. 

De normale aansluitmethode is als volgt: 

1. Verbind de data-uitgang van de computer (of de 
rode steker) met de rood-gemerkte MIC IN- 
ingang 19 (23,5 mm) van de datarecorder. 

2. Verbind de data-ingang van de computer (of de 
witte steker) met de wit-gemerkte EAR OUT- 
uitgang (3 (23,5 mm) van de datarecorder en 
zet deuitgangsniveau-regelaar OUTPUT SIGNAL 
CONTROL in de (met een punt) gemerkte 
stand. 

3. Verbind de afstandsbedienings-aansluiting RE- 
MOTE van de computer (of de zwarte steker) met 
de REMOTE-aansluiting @) (02,5 mm) van de 
datarecorder. 


BEDIENING 


Algemene informatie 

Deze datarecorder zal zonder problemen data 
wegschrijven en laden met een transmissiesnelheid 
('baud rate') tot maximaal 2400 Baud (bits per 
seconde). 

Het opname-systeem is gebaseerd op volle ver- 
zadiging van de magneetband met ingangssignalen 
vanaf 0,5 mV aan de rood-gemerkte MIC IN-ingang 
(19. Dit geeft op de magneetband een blokvormig 
signaal met een frequentie tussen 500 en 6300 Hz. 
Hierdoor is een transmissiesnelheid van maximaal 
2400 Baud mogelijk, want de gebruikte frequentie 


is afhankelijk van de transmissiesnelheid, bijv. bij 
2400 Baud: 2400 Hz = '0' en 4800 Hz="1", zie fig. 4. 
Het gereduceerde frequentiebereik zorgt er tevens 
voor dat stoorsignalen, die fouten kunnen veroor- 
zaken, effektief onderdrukt worden. 

De ingangsgevoeligheid van 0,5 mV komt overeen 
met het uitgangsniveau van de meeste computers. 
Als echter het uitgangssignaal van de computer te 
hoog is (bijv. een TTL-niveau van ca. 5 V), dan kan 
uw handelaar of de service-organisatie de ingangs- 
gevoeligheid van de datarecorder verlagen (ser- 
vice-oplossing). 

Het uitgangsniveau aan de EAR OUT-aansluiting (5) 
van de datarecorder is afhankelijk van de stand van 
de uitgangsniveau-regelaar OUTPUT SIGNAL 
CONTROL (©). Als deze uitgangsniveau-regelaar (6) 
in de (met een punt) gemerkte stand gezet wordt, 
zal het uitgangsniveau in de meeste gevallen 
corresponderen met de ingangsgevoeligheid van 
de computer. 

Voor het opslaan van data en programma's wordt 
het gebruik van de speciaal voor data-opslag 
ontwikkelde 'Computer-Cassettes' aanbevolen, 
bijv. type CP 15, zonder aanloopband, met 'drop- 
out’-bestendige magneetband, een speelduur van 
2X7,5 minuten en een opslagcapaciteit van maxi- 
maal 96 kBytes (bij 2400 Baud). 

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de computer 
voor het eigenlijke wegschrijven (SAVE) en het 
laden (LOAD) van data en programma's. 


Afstandsbediening (7) REMOTE 

Als de afstandsbedienings-aansluitingen REMOTE 
van de computer en de datarecorder (17) met elkaar 
verbonden zijn, kan het wegschrijven en het laden 
gestart en gestopt worden vanaf de computer. 
Zet de datarecorder eerst in de 'stand-by'-positie 
door voor het wegschrijven de toetsen SAVE (14) en 
LOAD-START (12) of voor het laden de LOAD- 
START-toets (2 in te drukken. (De pauzetoets 
PAUSE (13) moet in dit geval ontgrendeld blijven). 
De datarecorder zal pas starten als op het com- 
puter-toetsenbord het commando SAVE (weg- 
schrijven) of LOAD (laden) wordt gegeven. Als de 
computer klaar is met het wegschrijven of het 
laden, zal de band stoppen en de datarecorder blijft 
‘stand-by’. 

In de 'stand-by -positie blijven de functies CUE (її) 
(vooruitspoelen) en REVIEW 419 (terugspoelen) 
mogelijk, maar deze toetsen worden dan niet 
vergrendeld en moeten ingedrukt gehouden wor- 
den. Houd er wel rekening mee, dat door het 
indrukken van de CUE- of REVIEW-toets de 
SAVE-toets (13) automatisch ontgrendeld wordt, 
maar de LOAD-START-toets (12) ingedrukt blijft. 
Voor het normale vooruit- en terugspoelen (met 


vergrendelde toetsen) dient u eerst de 'stand-by'- 
positie op te heffen. 

Opmerking: Om de 'stand-by'-positie (LOAD of 
SAVE) op te heffen, moet u de STOP-toets 
zolang ingedrukt houden tot de toetsen LOAD- 
START 42 en SAVE (i3) zich ontgrendeld hebben. 


OPNEMEN (wegschrijven: SAVE of WRITE) 


Het opnemen is geoorloofd mits geen inbreuk 
wordt gemaakt op auteursrechten of andere rech- 
ten van derden. 


€ Open de cassettehouder met uitwerptoets 
EJECT (9). 

е Zet een cassette in de cassettehouder (fig. 6) en 
druk het deksel dicht. Voor opnemen dient u een 
cassette te gebruiken waarbij de nokjes aan de 
rugzijde (fig. 7) niet zijn uitgebroken. 

e Breng de band naar de positie waar de data 
opgenomen moeten worden. Houd bij gebruik van 
normale cassettes rekening met de aanloopband. 
o Noteer de naam van het programma of de 
data-file en de bijbehorende tellerstand (1). 

е Zet voor meeluisteren tijdens opnemen de 
MONITOR-schakelaar (5) op ON. De geluidssterkte 
tijdens het meeluisteren is vast ingesteld en kan 
niet geregeld worden. 

е De gemaakte opname kan achteraf vaak ge- 
controleerd worden met behulp van het computer- 
commando "VERIFY" of "CLOAD?", zie hiervoor 
de gebruiksaanwijzing van de computer. 


Wegschrijven via de REMOTE-functie 

е Druk de toetsen SAVE (14) en LOAD-START (2 
gelijktijdig in. De PAUSE-toets (3 moet ontgrendeld 
blijven. De datarecorder bevindt zich nu in de 
'stand-by'-positie. 

e Start nu het wegschrijven door op het computer- 
toetsenbord het SAVE-commando te geven. Tij- 
dens het wegschrijven lichten de indicatoren SAVE 
(2) en DATA FLOW (3) op. 

€ Als het wegschrijven beéindigd is, stopt de band 
en de datarecorder blijft ‘stand-by’. 

е Omde'stand-by'-positie op te heffen, moet и de 
STOP-toets (9) zolang ingedrukt houden tot de 
toetsen LOAD-START (2 en SAVE 49 zich ont- 
grendeld hebben. De datarecorder is dan uitge- 
schakeld. 


Wegschrijven zonder de REMOTE-functie 

е Druk de PAUSE-toets (13) in. 

е Druk de toetsen SAVE (à en LOAD-START (2 
gelijktijdig in. 

o Start nu het wegschrijven door de PAUSE-toets 
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(33) nogmaals in te drukken. Tijdens het wegschrij- 
ven lichten de indicatoren SAVE (2) en DATA FLOW 
(3) op. 

е Druk voor korte onderbrekingen tussen de 
opnamen (bijv. tussen meerdere data-files) de 
PAUSE-toets (13 in. Druk om de opname te hervat- 
ten deze toets nogmaals in. 

е Druk om te stoppen de STOP-toets (3) in. De 
datarecorder is dan uitgeschakeld. 


Het wissen van data 

Tijdens het wegschrijven wordt de vorige opname 
op hetzelfde deel van de band automatisch gewist. 
Data kunnen echter ook gewist worden zonder 
gelijktijdig andere data weg te schrijven als u eerst 
de stekers uit de aansluitingen MIC IN (è (rood 
gemerkt) en REMOTE (19 verwijderd en daarna de 
datarecorder in de stand opname zet. 


WEERGAVE (laden: LOAD of READ) 


o Zet faseschakelaar PHASE (7) op NORMAL 
(normaal), zie 'Faseschakelaar'. 

e Druk uitwerptoets EJECT (3 in en zet een 
bespeelde cassette in (fig. 6). 

e Breng de band iets vóór de plaats waar de data 
opgenomen zijn. 

e Zet de uitgangsniveau-regelaar OUTPUT SIG- 
NAL CONTROL (6) in de (met een punt) gemerkte 
stand. 

е Zet voor meeluisteren tijdens opnemen de 
MONITOR-schakelaar (5) op ON. De geluidssterkte 
tijdens het meeluisteren is vast ingesteld en kan 
niet geregeld worden. 

Als er herhaaldelijk problemen optreden bij het 
laden van data, dan is het mogelijk dat het uit- 
gangsniveau van de datarecorder te hoog is voor de 
aangesloten computer. Verminder in dit geval het 
uitgangsniveau met behulp van de OUTPUT LEVEL 
CONTROL regelaar (6). 

Als het probleem slechts bij het laden van 66n 
bepaalde cassette optreedt, dan is de mogelijke 
oorzaak een fase-fout die opgeheven kan worden 
met behulp van de PHASE-schakelaar (7), zie 
'Faseschakelaar'. 


Laden via de REMOTE-functie 

е Druk de LOAD-START-toets (i2 in. De PAUSE- 
toets 13 moet ontgrendeld blijven. De datarecorder 
bevindt zich nu in de 'stand-by'-positie. 

e Start nu de band door op het computer-toetsen- 
bord het LOAD-commando te geven. Het eigenlijke 
laden begint pas als de naam van het programma of 
de data-file bereikt wordt. Tijdens het data- 
transport licht de DATA FLOW indicator (3) op. 
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o Als het laden beéindigd is, stopt de band en de 
datarecorder blijft 'stand-by'. 

е Om de 'stand-by'-positie op te heffen, moet и de 
STOP-toets zolang ingedrukt houden tot de 
LOAD-START-toets 42 zich ontgrendeld heeft. De 
datarecorder is dan uitgeschakeld. 


Laden zonder de REMOTE-functie 

е Druk de LOAD-START-toets (2 in en de band 
start. Het eigenlijke laden begint pas als de naam 
van het programma of de data-file bereikt wordt. 
Tijdens het data-transport licht de DATA FLOW 
indicator (3) op. 

o Druk voor korte onderbrekingen de PAUSE- 
toets (3 in. Druk om het laden te hervatten deze 
toets nogmaals in. 

e Druk om te stoppen de STOP-toets in. De 
datarecorder is dan uitgeschakeld. 


Faseschakelaar (7) PHASE 

Het is mogelijk dat data, afkomstig van andere 
computers, in tegenfase op de cassette opgeno- 
men zijn en daarom niet goed in uw computer 
geladen kunnen worden. 

In dit geval kunnen deze data correct geladen 
worden door de faseschakelaar PHASE (7) in de 
stand REVERSE te zetten (fig. 5). 

Zet voor normaal gebruik de faseschakelaar (7) op 
NORMAL = normale fase. 

De faseschakelaar werkt alleen tijdens het laden 
LOAD, en niet tijdens het wegschrijven SAVE. 


Snel vooruit- en terugspoelen 

e Vanuit de STOP-positie: druk de vooruitspoel- 
toets FF (à of de terugspoeltoets REW (1) in. Druk 
om het snelspoelen te stoppen de STOP-toets 
in. 

€ Als de LOAD-START-toets (2 is ingedrukt (in de 
'stand-by'-positie of tijdens het eigenliike weg- 
schrijven of laden) moet de CUE-toets (1) (vooruit- 
spoelen) of de REVIEW-toets (à (terugspoelen) 
ingedrukt gehouden worden. De SAVE-toets (14) 
wordt dan ontgrendeld maar de LOAD-START- 
toets (12) blijft ingedrukt. Tijdens CUE en REVIEW 
zin de data hoorbaar via de luidspreker als de 
MONITOR-schakelaar (5) op ON staat. Na het 
loslaten van de CUE- of REVIEW-toets zal de 
datarecorder òf terugkeren naar de 'stand-by'- 
positie, òf verder gaan met laden (zie 'Afstands- 
bediening’). 


Het terugvinden van data 

ledere data-registratie wordt voorafgegaan door 
een programma- of data-file-naam en een start- 
commando, en wordt afgesloten met een stop- 
commando. 


Als op het computer-toetsenbord (via de REMOTE- 
functie) niet alleen het LOAD-commando, maar 
tevens de naam van het programma of de data-file 
wordt ingegeven, dan zal de band starten, maar het 
laden begint pas als de opgegeven naam bereikt 
wordt. Zodra de band het stop-commando bereikt, 
wordt het laden beëindigd, de band stopt en de 
datarecorder blijft ‘stand-by’. 

Als alleen het LOAD-commando wordt ingegeven 
(zonder programma- of data-file-naam), zullen de 
meeste computers de eerst-aankomende naam 
van een programma of data-file laden. 

De eenvoudigste en snelste manier om data 
(programma's of data-files) terug te vinden, is het 
gebruik van de bandteller (1). Zet de teller direct bij 
het begin van de band op nul door de nulsteltoets 
in te drukken. Noteer bij iedere opname de naam 
vanhet programma of de data-file en de bijbehoren- 
de tellerstand. U kunt elk programma dan snel 
terugvinden door snel vooruit- of terug te spoelen 
(toetsen FF-CUE en REW-REV) en de band iets 
vóór de genoteerde tellerstand te stoppen. 

Een andere mogelijkheid biedt de data-transport- 
indicator DATA FLOW (3), die niet alleen oplicht 
tijdens het wegschrijven SAVE en laden LOAD, 
maar ook tijdens CUE und REVIEW (snel vooruit- en 
terugspoelen terwij de LOAD-START-toets is 
ingedrukt). De DATA FLOW-indicator (3) licht op als 
er data op de band voorbijkomen. 

Als derde mogelijkheid kan het datatransport 
hoorbaar gemaakt worden door de MONITOR- 
schakelaar (5) op ON te zetten. Nu kunnen de op de 
band aanwezige data via de luidspreker afgeluisterd 
worden tijdens SAVE en LOAD en tijdens CUE en 
REVIEW. 


Einde van de cassette 

Als het einde van de band wordt bereikt tijdens 
SAVE en LOAD en tijdens normaal vooruit- FF of 
terugspoelen REW, dan worden de ingedrukte 
toetsen automatisch ontgrendeld. 


Beveiliging tegen wissen 

Een opname op bijv. kant 1 van de cassette kan 
beveiligd worden door het uitbreken van het nokje 
tegenover de pijl (fig. 7). Nu kan op kant 1 niet meer 
opgenomen worden. 

Deze beveiliging kan opgeheven worden door een 
stukje plakband over de ontstane opening te 
plakken. 


ONDERHOUD 


е Reinig na elke 50 uur spelen of eens per maand 
de in fig. 8 aangegeven onderdelen. Open de 


cassettehouder met EJECT-toets (3). Gebruik een 
wattenstaafje, licht bevochtigd met wat alcohol of 
een speciale koppenreinigingsvloeistof. Druk de 
LOAD-START-toets 42 in en reinig de zijkant van de 
rubber aandrukrol (a). Druk dan de PAUSE-toets (3) 
in en reinig de toonas en de voorkant van 
opneem/weergeefkop (С) en wiskop (D). 

In plaats hiervan kunt u ook de reinigingscassette 
SBC 114 eenmaal als een normale cassette afspe- 
len. 

e Behalve regen en vocht is ook te grote hitte 
slecht voor het apparaat, de cassettes en de 
batterijen; zet ze daarom nooit langdurig in de volle 
zon of op andere plaatsen waar hoge temperaturen 
kunnen voorkomen, zoals in auto's die in de zon 
staan geparkeerd, bij verwarmingsapparaten enz. 
e Bescherm het apparaat en de cassettes tegen 
zand en bewaar de cassettes niet in de buurt van 
TV-apparaten en luidsprekers. 


Dit apparaat voldoet aan de radiostoringseisen 
zoals deze door de EEG zijn opgelegd. 
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MANDOS Y CONECTORES - figuras 1 & 2 


@ contador de cinta con botón de reposición a 
cero 

(2) indicador SAVE - se enciende durante la 
grabación de datos 

@ indicador DATA FLOW - se enciende durante el 
transporte de datos (durante la grabación y 
reproducción y durante CUE y REVIEW) 

(4) EJECT - tecla para expulsar la casete 

(5) interruptor MONITOR: posición ON para com- 
probación durante el transporte de datos; en la 
posición OFF, el altavoz está desconectado 

OUTPUT SIGNAL CONTROL - para ajustar el 
nivel de salida del enchufe(i EAR OUT 

@ PHASE - selector de fase - en la posición 
REVERSE permite la reproducción de datos 
registrados en fase invertida; posición NOR- 
MAL = fase normal 

(8) conector de 9 V DC para adaptador de red 
CA/CC 

(8) STOP - tecla de parada 

(9 REW-REV tecla para bobinado y rebobinado 
rápidos 

(G) FF-CUE - tecla para bobinado rápido e in- 
dicación 

(i LOAD-START - tecla de reproducción o lectura 

(i3 PAUSE - tecla de pausa 

(9 SAVE - tecla de grabación (registro o escritura) 

(i$ EAR OUT (marcado en blanco) - salida para 
cargar el ordenador con datos procedentes de 
la grabadora 

19 MIC IN (marcado en rojo) entrada para el 
registro de datos en la grabadora 

@ REMOTE - conector para mando a distancia 

La placa de tipo está en la base del aparato. 

Esta grabadora de datos no sirve para registro de 

sonido. 


ALIMENTACIÓN 


Alimentación por pilas 

е Abra el compartimiento para pilas (fig. 3) y 
coloque en él seis pilas del tipo R14, UM-2 o C, en 
la forma indicada. Cierre el compartimiento. 

e Saque las pilas cuando estén agotadas o si no 
van a usarse durante mucho tiempo. 

е La alimentación por pilas se desconecta al 
enchufar el adaptador de red al conector (8) DC 9 V. 


Alimentación por un adaptador de red CA/CC 
e Inserte la clavija de un adaptador de red de buena 
calidad en el conector (8) DC 9 V. El adaptador de 
red ha de suministrar una corriente continua de 9 V 
con el polo negativo ' —' en la patilla del centro. 
€ Al pasar de alimentación de red a pilas, saque la 
clavija hembra del conector (8) DC 9 V, pues de lo 
contrario las pilas seguirán desconectadas. 


INSTALACIÓN 


Emplazamiento 
Guarde como mínimo una distancia de 0,5 m entre 
la grabadora de datos y la pantalla del televisor. 


Conexión 

La conexión al ordenador dependerá del tipo de 

que se trate. Lea, pues, antes sus instrucciones de 

manejo. 

Para ordenadores MSX con un conector DIN de 

8 polos necesitará el cable SBC 1051 (4822 321 

20945) que tiene una clavija DIN de 8 polos en un 

extremo y tres clavijas aparte (marcadas en rojo, 

blanco y negro) en el otro. 

Normalmente la conexión se hace de la siguiente 

forma: 

1. Conecte la salida para datos del ordenador (o el 
conector rojo) a la entrada MIC IN (18) (marcada 
en rojo, de 3,5 mm de 2) de la grabadora de 
datos. 

2. Conecte la entrada para datos del ordenador (o 
la clavija blanca) ala salida EAR OUT (1$ (marcada 
en blanco, de 3,5 mm de 2) de la grabadora de 
datos y ponga el control OUTPUT SIGNAL 
CONTROL ($) en la posición marcada con un 
punto. 

3. Conecte el borne para mando a distancia RE- 
MOTE (o el conector negro) del ordenador al del 
mando a distancia REMOTE @ de (2,5 mm de Ø) 
de la grabadora de datos. 


MANEJO 


Información general 

Esta grabadora sirve para el registro y reproduc- 
ción fiables de datos del ordenador a una velocidad 
máxima de transmisión (velocidad baudio) hasta de 
2400 baudios (bitios por segundo). 

El sistema de grabación se basa en una saturación 
total de la cinta con una señal de entrada de 0,5 mV 
hacia adelante en la entrada MIC IN (19) (roja). Esto 
da lugar en la cinta a una señal rectangular (forma 
de onda rectangular) con una frecuencia que varía 
entre 500 y 6300 Hz lo que permite una velocidad 


baudio de hasta 2400 baudios, ya gue la frecuencia 
utilizada depende de la velocidad de baudios, por 
ejemplo a  2400baudios: 2400Hz-'0 y 
4800 Hz = "1, ver fig. 4. 

El bajo margen de frecuencias reducido descarta 
de un modo eficaz las señales parásitas que 
pueden ocasionar errores. 

La sensibilidad de entrada de 0,5 mV corresponde 
al nivel de salida de la mayoría de los ordenadores, 
pero si el nivel de la señal de entrada es muy alto 
(por ejemplo a un nivel TTL de 5 V aproximadamen- 
te) una solución consiste en reducir la sensibilidad 
de entrada de la grabadora de datos. 

EI nivel de salida en el conector EAR OUT (15) de la 
grabadora de datos depende de la posición del 
OUTPUT SIGNAL CONTROL ($). El nivel de salida es 
apto para la mayoría de los ordenadores poniendo 
este control en la posición marcada con un 
punto. 

Para memorizar los programas y datos del or- 
denador, aconsejamos utilizar las 'Computer Cas- 
settes' especiales, concebidas para memorizar 
datos, por ejemplo las del tipo CP 15 (sin cabecera) 
con un tiempo de reproducción de 2 X 7,5 minutos, 
con una cinta magnética resistente a la desex- 
citación y cuya capacidad de almacenamiento es de 
hasta 96 kbytes (a 2400 baudios). También puede 
utilizar casetes compactas normales (óxido de 
hierro, IEC tipol), pero entonces ha de tener 
presente que al principio de la cinta no se graba 
durante los primeros 7 segundos mientras pasa la 
cabecera transparente no magnética por las cabe- 
zas grabadoras. 

Para la propia grabación y reproducción de datos y 
programas de ordenador, consulte sus instruc- 
ciones de manejo. 


Mando a distancia (7) REMOTE 

Si existe una conexión REMOTE entre el ordenador 
y el conector (1? REMOTE de la grabadora de datos, 
la grabación y reproducción se pueden empezar y 
detener desde el teclado de la grabadora, con tal de 
que para la grabación estén pulsadas las teclas 
SAVE (3 y LOAD-START (2, y para la reproducción 
la tecla 12 LOAD-START. (En este caso la tecla 
PAUSE (3 debe estar desbloqueada). 

La grabadora de datos permanece en la posición de 
espera (stand-by) hasta que desde el teclado del 
ordenador se da la orden de reproducción o 
grabación. Al terminar la reproducción o grabación, 
la cinta se detiene la grabadora y permanece en la 
posición de espera. 

En esta posición las teclas (G CUE (bobinado 
rápido) y (9 REVIEW (rebobinado) permanecen en 
funcionamiento, pero no se bloquearán y habrá que 
mantenerlas pulsadas. Obsérvese que al pulsar las 


teclas CUE o REVIEW, la tecla (9 SAVE se 
desbloquea automáticamente y la (2 LOAD-START 
permanece bloqueada. N 

Para el avance y retroceso räpidos normales (con 
las teclas blogueadas), habrä gue anular la posiciön 
de espera. 

Nota: Para anular la posición de espera (LOAD o 
SAVE), mantenga la tecla (9) STOP pulsada hasta 
que las teclas (4 SAVE y (à LOAD-START se 
desbloqueen. 


GRABACIÓN (SAVE o WRITE) 


La grabación está autorizada siempre y cuando que 
con ello no se lesionen los derechos de autor o los 
de un tercero. 


@ Abra el portacasetes con la tecla (9) EJECT. 

e Ponga la casete en el portacasetes (fig. 6) y 
cierre la tapa. Observe que para grabar ha de usar 
una casete que no tenga rotas las pestañas en el 
lomo (fig. 7). 

e Transporte la cinta hasta el punto en que han de 
registrarse los datos. 

е Noolvide la cabecera que hay al principio y al final 
de la cinta en las casetes normales. 

е Anote el nombre del programa o archivo de datos 
y la correspondiente lectura en el contador (1). 

e Para la comprobación durante el registro, ponga 
el conmutador (5) MONITOR en la posición ON. EI 
volumen para esta funciön es fijo y no puede 
modificarse. 

e Una vez hecha la grabación ésta se puede 
comprobar por medio del impulso del ordenador 
"VERIFY" o "CLOAD?” (ver las instrucciones de 
manejo del ordenador). 


Grabación con mando a distancia REMOTE 

е Pulse las teclas SAVE (3 y LOAD-START (3 a la 
vez. La tecla de PAUSA (3 ha de permanecer 
desbloqueada. La grabadora está ahora en la 
posición de espera. 

e Empiece la grabación mediante el impulso SAVE 
dado en el teclado del ordenador. Durante el 
registro se encenderán los indicadores (2) SAVE y 
(8) DATA FLOW. 

o Al finalizar el registro, la cinta se detiene y la 
grabadora permanece en la posición de espera. 
e Para anular la posición de espera mantenga 
pulsada la tecla STOP (э) hasta que desbloquear las 
teclas SAVE (3 y LOAD-START (2. Después la 
grabadora se desconecta. 
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Grabación manual (sin la función REMOTE) 

e Pulse la tecla (i3 de PAUSE. 

o Pulse las teclas SAVE ( y LOAD-START (2 a la 
vez. 

€ Empiece ahora a grabar pulsando otra vez la 
tecla (i3 PAUSE. Durante la grabación se encienden 
los indicadores SAVE (2) y DATA FLOW (3). 

e Para breves interrupciones entre las grabacio- 
nes (por ejemplo entre varios conjuntos de datos) 
pulse la tecla (i3 PAUSE. Para reanudar la graba- 
ción, pulse de nuevo esta misma tecla. 

е Para poner fin a la grabación, pulse la tecla (3) 
STOP. Desbloquee también la tecla 43 PAUSE. La 
grabadora se desconecta ahora. 


Borrado de datos 

Durante la grabación, los datos que habían sido 
registrados antes en esa parte de la cinta, se borran 
automáticamente. 

Los datos pueden también borrarse sin necesidad 
de hacer una nueva grabación sacando las clavijas 
de los enchufes MIC IN (9 (rojo) y REMOTE (9) y 
conmutando la grabadora a la posición de graba- 
ción. 


REPRODUCCIÓN (LOAD o READ) 


e Ponga el selector (7) PHASE en la posición 
NORMAL, ver 'Selector de fase'. 

e Pulse la tecla (s) EJECT y coloque una casete 
grabada en el portacasetes (fig. 6). 

e Transporte la cinta hasta el punto en que se 
encuentran grabados los datos. 

o Ponga el mando (6) OUTPUT SIGNAL CONTROL 
en la posición marcada con un punto. 

е Para escuchar durante la reproducción, ponga el 
conmutador (5) MONITOR en la posición ON. Aquí 
el volumen es fijo y no puede modificarse. 

Si la reproducción de datos ocasionara repetida- 
mente problemas, puede que el nivel de salida de 
la grabadora sea demasiado alto para el ordenador 
conectado. En este caso reduzca este nivel de 
salida por medio del mando (6) OUTPUT SIGNAL 
CONTROL. 

Pero si estas anomalías sólo se advierten al 
reproducir datos de una determinada casete, la 
causa puede ser un error de fase y lo que se 
subsana con el selector (7) (ver "Selector de fase"). 


Reproducción con mando a distancia REMOTE 
e Pulse la tecla (2 LOAD-START. La tecla (3 
PAUSE debe permanecer desbloqueada. La graba- 
dora está ahora en la posición de espera. 

e Arranque la cinta con el impulso LOAD dado en 
el teclado del ordenador. En realidad la reproduc- 
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ción no empezará hasta llegar al nombre del 
programa o archivo de datos. Durante la reproduc- 
ción el indicador (3) DATA FLOW permanece 
encendido. 

e Al terminar la reproducción, la grabadora se 
detiene y sigue estando en la posición de espera. 
e Para anular la posición de espera mantenga 
pulsada la tecla (3) STOP hasta desbloquear la tecla 
LOAD-START. Entonces la grabadora se des- 
conecta. 


Reproducción manual (sin la función REMOTE) 
e Arranque la cinta pulsando la tecla 12 LOAD- 
START. En realidad la reproducción no empieza 
hasta que llega el nombre del programa o archivo 
de datos. Durante la reproducción, el indicador (3) 
DATA FLOW se enciende. 

e Para breves interrupciones pulse la tecla (3) 
PAUSE. Para reanudar la reproducción vuelva a 
pulsar esta misma tecla. 

e Para poner fin a la reproducción pulse la tecla (5) 
STOP. También hay que desbloquear la tecla (3) 
PAUSE. Entonces la grabadora se desconecta. 


Selector de fase (7) PHASE 

Puede que los datos procedentes de otros or- 
denadores se hayan grabado en la cinta en fase 
invertida y no puedan, por consiguiente, reprodu- 
cirse como es debido en el ordenador. 

En tal caso los datos pueden reproducirse correc- 
tamente poniendo el selector de fase (7) en la 
posición REVERSE (fig. 5). 

Normalmente, ponga el selector de fase PHASE en 
la posición NORMAL - fase normal. 

EI selector de fase PHASE sólo funciona durante la 
reproducción y no durante la grabación. 


Bobinado y rebobinado rápidos 

e Desde la posición de parada (STOP): pulse la 
tecla @) FF de bobinado rápido o la REW (19 de 
rebobinado. Para detener el avance o retroceso 
rápido de la cinta, pulse la tecla de parada STOP ($). 
€ Al pulsar la tecla 12 LOAD-START (en la posición 
de espera SAVE o LOAD odurante la verdadera 
reproducción o grabación), las teclas CUE (9 
(bobinado rápido) o REVIEW 19 (rebobinado) han 
de mantenerse pulsadas. La tecla SAVE se 
desbloquea entonces, pero la (i2 LOAD-START 
permanece bloqueada. Durante CUE y REVIEW, los 
datos se escuchan a través del altavoz siempre y 
cuando que el conmutador (5) MONITOR esté en la 
posición ON. Al desbloquear las teclas CUE o 
REVIEW, la grabadora vuelve a la posición de 
espera o continüa en el modo de reproducción (ver 
'Mando a distancia'). 


Localización de datos 

Todas la grabaciones de datos tienen al principio el 
nombre del programa o archivo de datos y un 
impulso de arranque y al final de la grabación un 
impulso de parada. 

Cuando el impulso LOAD dado en el teclado del 
ordenador (a través de la función REMOTE) contie- 
ne también el nombre del programa o archivo de 
datos, la cinta se arranque, pero la reproducción en 
sí no comienza hasta llegar el nombre del programa 
o archivo de datos deseado. Al llegar el impulso de 
parada la reproducción cesa, la grabadora se 
detiene pero sigue en la posición de espera. 
Cuando se da solamente el impulso LOAD (sin el 
nombre del programa o archivo de datos) la 
reproducción empieza al llegar la grabadora al 
primer nombre de programa o archivo de datos. 
Una forma sencilla y rápida de localizar los datos 
(programas y archivos de datos) es utilizando el 
contador (1). Ajuste este contador (1). Al principio 
de la casete ajuste a cero el contador (1) con la tecla 
de reposición. Anote el nombre del programa o 
archivo de datos y la lectura del contador en que 
empieza la grabación; después podrá localizar 
fácilmente cualquiera de los datos bobinando o 
rebobinando (con las teclas FF-CUE y REW-REV) 
la cinta hasta que en el contador aparezca la misma 
lectura. 

Otra posibilidad es el indicador DATA FLOW (3) que 
no sólo se enciende durante las funciones de 
reproducción y grabación, sino también cuando se 
usan las teclas de bobinado o rebobinado rápidos 
estando pulsada la tecla LOAD-START. El indicador 
(3 DATA FLOW permanece encendido mientras 
haya datos en la cinta. 

Una tercera forma es haciendo audible el flujo de 
datos al poner el conmutador (5) MONITOR en la 
posición ON. Ahora, si hay datos se escuchan a 
través del altavoz durante las funciones de graba- 
ción y reproducción o de bobinado o rebobinado. 


Fin de la casete 

AI llegar la cinta a su fin durante la grabación o 
reproducción y durante las funciones normales de 
bobinado y rebobinado, las teclas pulsadas de la 
grabadora se desbloquean automáticamente. 


Protección contra borrado accidental 

Para proteger una grabación, por ejemplo en la cara 
1 dela casete, rompa la pestaña opuesta a la flecha 
(ver fig. 7). Ahora en esta cara no se podrá hacer ya 
ninguna grabación. 

Para anular esta protección cubra con un trozo de 
cinta adhesiva el orificio que quedó al romper la 
pestaña. 


MANTENIMIENTO 


o Limpie cada 50 horas de funcionamiento o una 
vez al mes las piezas que se ven en la fig. 8. Para ello 
abra el portacasetes pulsando la tecla (8) EJECT. 
Empape una pelota de algodón en alcohol o en 
cualquier líquido especial para limpieza de cabezas. 
Pulse la tecla (12 LOAD-START y limpie los laterales 
del rodillo presor de goma (4). Después pulse la 
tecla (3 PAUSE y limpie el cabrestante (8) y la cara 
frontal de las cabezas de grabación/reproducción 
© y borrado en (0). 

La limpieza puede también hacerse pasando la 
casete SBC 114 una vez como si fuera una casete 
normal. 

€ No exponga el aparato, las pilas o casetes por 
mucho tiempo a la lluvia o humedad ni los ponga 
cerca de una fuente de calor o a la acción directa 
de los rayos del sol, por ejemplo en coches 
aparcados al sol. 

o Proteja el aparato y las casetes de la arena, y no 
guarde las casetes muy cerca de televisores o 
altavoces. 


Este aparato cumple los requisitos para interferen- 
cias de radio contenidos en las normas de la 
Comunidad Económica Europea (CEE). 
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CONTROLLI E PRESE - figg. 1 e 2 


@ contanastro con pulsante di azzeramento 

(2) indicatore SAVE - si illumina durante la registra- 
zione SAVE dei dati 

(3) indicatore DATA FLOW - si illumina durante la 
trasferta dei dati (durante SAVE e LOAD e 
durante CUE e REVIEW) 

(4) EJECT - tasto espulsione cassetta 

(6) commutatore MONITOR - posizione ON, рег 
l'ascolto dei dati durante il flusso; posizione 
OFF, l'altoparlante viene escluso 

(6) OUTPUT SIGNAL CONTROL - regola il livello 
d'uscita alla presa EAR OUT (33) 

(7) PHASE - selettore de fase - permette nella 
posizione REVERSE il caricamento dei dati 
registrati con la fase invertita; posizione NOR- 
MAL = fase normale 

(8) DC 9 V - presa per adattatore da rete da 9 V cc 

(9) STOP - tasto di arresto 

(à REW-REV - tasto di riawolgimento rapido 

(7) FF-CUE - tasto di avvolgimento rapido 

(2 LOAD-START - tasto di riproduzione (carica- 
mento o READ) 

@ PAUSE - tasto di pausa 

(9 SAVE - tasto di registrazione (WRITE) 

@ EAR OUT (bianco) - uscita per il caricamento 
dei dati e dei programmi nella memoria del 
computer 

(8) MIC IN (rosso) - ingresso per la registrazione 
dei dati e dei programmi sul registratore 

(7) REMOTE - presa per telecomando 

La matricola si trova sulla base dell'apparecchio. 

Questo registratore di dati non é adatto alle 

registrazioni musicali. 


ALIMENTAZIONE 


Alimentazione a pile 

е Aprite il vano pile (fig. 3) ed inserite sei pile tipo 
R14, UM-2 o C come indicato, quindi richiudetelo. 
e Togliete le pile se sono esaurite o se queste non 
vengono utilizzate per lungo tempo. 

e L'alimentazione a pile viene esclusa quando si 
inserisce nella presa DC 9 V (8) un adattatore da 
rete da 9 V cc. 


Alimentazione con adattatore da rete 

e inserite la spina dell'adattatore da rete nella 
presa DC 9 V (в). L'adattatore deve fornire una 
tensione continua di 9 V con il polo negativo ' — ' al 
piedino centrale. 
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e Per passare dall'alimentazione da rete a quella a 
pile, bisogna togliere la spina dalla presa DC 9 V ©), 
altrimenti l'alimentazione a pile continua a rimanere 
esclusa. 


INSTALLAZIONE 


Posizionamento 
Fra il registratore ed il televisore ci deve essere una 
distanza di almeno mezzo metro. 


Collegamenti 

Il metodo di collegamento al computer può variare 

in funzione dei vari tipi di computer presenti sul 

mercato. Perció leggete attentamente le istruzioni 

per l'uso del vostro computer prima di effettuare il 

collegamento. 

Per i computer MSX dotati di una presa di col- 

legamento DIN a 8 poli, utilizzare il cavo di col- 

legamento SBC 1051 (4822 321 20945) che ha una 
spina DIN a 8 poli da un lato e dall'altro tre prese 

(rossa, bianca e nera). 

II metodo di collegamento tradizionale al computer 

é il seguente: 

1. Collegate l'uscita dati del computer (o la spina 
rossa) all'ingresso MIC IN (rosso, 23.5 mm) (à 
del registratore. 

2. Collegate l'ingresso dati del computer (о la spina 
bianca) all'uscita EAR OUT (bianco, (3.5 mm) 
(33) del registratore e portate l'OUTPUT SIGNAL 
CONTROL (6) nella posizione contrassegnata da 
un punto. 

3. Collegate la presa telecomando REMOTE del 
computer (o la spina nera) alla presa REMOTE (1) 
(3.5 mm) del registratore. 


IMPIEGO 


Generalità 

Questo registratore di dati puó immagazzinare dati 
provenienti dal computer trasmessi alla velocità 
massima di 2400 baud (bit al secondo). 

Il sistema di registrazione si basa sulla saturazione 
completa del nastro con un segnale d'ingresso di 
almeno 0,5 mV all'ingresso MIC IN (9. Ciò produce 
sul nastro un segnale rettangolare (onda quadra) 
con una frequenza compresa fra 500 e 6300 Hz che 
consente registrazioni fino a 2400 baud, ossia a 
2400 baud: 2400 Hz='0' e 4800 Hz = 1', vedere 
fig. 4. 

La gamma di frequenza ridotta elimina inoltre i 
segnali spuri che possono provocare errori. 

La sensibilità d'ingresso di 0,5 mV corrisponde al 
livello d'uscita della maggior parte dei computer, ma 


se il livello & troppo elevato (ad esempio ca. 5 V del 
livello TTL), il vostro rivenditore od il Servizio 
Assistenza puó ridurre la sensibilità d'ingresso del 
registratore di dati. 

ll livello d'uscita alla presa EAR OUT (3) del 
registratore è determinato dalla posizione 
де! OUTPUT SIGNAL CONTROL (6). II livello sud- 
detto & adatto al maggior parte dei computer 
quando questo controllo (6) si trova nella posizione 
contrassegnata da un punto. 

Per immagazzinare programmi e dati del computer 
è consigliabile utilizzare le speziali ‘Computer 
Cassettes' progrettate per la registrazione dati, 
come il tipo CP 15 che é senza codini, consente 
registrazioni di 2X 7,5 minuti, utilizza uno strato 
magnetico a basso drop-out e ha una capacità di 
96 kbytes (a 2400 baud). 

Potete anche usare normali cassette (all'ossido di 
ferro, IEC tipo I), ma dovete tener presente che 
all'inizio del nastro di queste cassette c'é uno 
codino trasparente di 7 secondi non magnetico sul 
quale non si puó registrare nulla. 

Per la registrazione SAVE ed il caricamento dei dati 
e dei programmi fate riferimento alle istruzioni per 
l'uso del computer. 


Telecomando (7) REMOTE 

Se il computer é dotato di una presa REMOTE che 
6 collegata alla presa REMOTE ( del registratore, 
é possibile comandare dalla tastiera del computer 
lo start e lo stop della registrazione e della 
riproduzione, purché per la registrazione i tasti 
SAVE (3 e LOAD-START (3) siano premuti, o per la 
riproduzione il tasto LOAD-START (3. (In questo 
caso il tasto PAUSE (13) deve essere sollevato). 

Il registratore rimane in posizione d'attesa 'stand- 
by' finché non viene dato, tramite la tastiera del 
computer, il comando di caricamento LOAD o di 
registrazione SAVE. Quando il caricamento o la 
registrazione sono finite, il nastro si arresta ed il 
registratore rimane in stand-by. 

Nella posizione stand-by, i tasti CUE (1) (avvol- 
gimento rapido) e REVIEW (9 (riavvolgimento) 
rimangono operativi, ma in questo caso non restano 
bloccati in posizione premuta ma devono essere 
mantenuti abassati. Osservate che quando vengo- 
no premuti i tasti CUE o REVIEW, il tasto SAVE (14) 
viene automaticamente sganciato mentre il tasto 
LOAD-START 42 rimane agganciato. 

Per ottenere l'avvolgimento ed il riavvolgimento 
normale (con i tasti agganciati) bisogna annullare il 
modo stand-by. 

Nota: Per annullare il modo stand-by (LOAD o 
SAVE), mantenere premutoil tasto di arresto STOP 
© finché i tasti SAVE (i3 e LOAD-START (2 si 
sganciano. 


REGISTRAZIONE (SAVE o WRITE) 


La registrazione é permessa purché non infranga i 
diritti d'autore o di terzi. 


o Aprite il portacassetta premendo il tasto EJECT 
O. 
e Inserite la cassetta (fig. 6) e richiudete il por- 
tacassetta. Per le registrazioni dovete usare cas- 
sette nelle quali non siano state rotte le linguette sul 
dorso (fig. 7). 

e Portate il nastro nella posizione nella quale 
devono essere registrati i dati. Attenzione ai codici 
nei nastri delle cassette normali. 

@ Annotate il nome del programma o del file 
(archivio dati) e la corrispondente lettura del 
contanastro (1). 

e Per monitorare durante la registrazione, portate 
il commutatore MONITOR (5) su ON. II volume del 
monitoraggio é fisso e non puó essere regolato. 
e Dopo la registrazione, 6 spesso possibile verifi- 
care la registrazione utilizzando il comando "VERI- 
FY"o"CLOAD?", vedere le istruzioni per l'uso del 
computer. 


Registrazione mediante REMOTE 

е Premete contemporaneamente i tasti SAVE (2 e 
LOAD-START (2. Il tasto PAUSE (3) deve restare 
Sollevato. II registratore é adesso in stand-by. 

е Iniziate la registrazione dando dalla tastiera del 
computer il comando SAVE. Durante la registrazio- 
ne, gli indicatori SAVE (2) e DATA FLOW (3) si 
illuminano. 

e Quando la registrazione é terminata, il nastro si 
arresta ed il registratore rimane in stand-by. 

e Per annullare il modo stand-by, mantenete 
premuto il tasto di arresto STOP (э) finché i tasti 
SAVE ( e LOAD-START (2 si sganciano. Il 
registratore risulta cosi spento. 


Registrazione manuale (senza funzione REMO- 
TE) 

e Premete il tasto di pausa PAUSE (3. 

е Premete contemporaneamente i tasti SAVE (3 e 
LOAD-START (2. 

o Iniziate la registrazione premendo nuovamente il 
tasto PAUSE (3. Durante la registrazione, gli 
indicatori SAVE (2) e DATA FLOW (3) si illuminano. 
е Per delle brevi interruzioni fra le registrazioni (ad 
esempio fra diversi file), premete il tasto PAUSE (3. 
Per riprendere la registrazione, premete nuova- 
mente questo tasto. 

o Per fermare, premete il tasto di arresto STOP (5). 
Il registratore risulta cosi spento. 


Cancellazione dati 

Durante la registrazione, i dati registrati in prece- 
denza sulla stessa parte di nastro vengono automa- 
ticamente cancellati. 

| dati possono essere cancellati anche senza 
registrare altri dati staccando le spine dalle rispet- 
tive prese MIC (8 (rosso) e REMOTE (17) e portando 
poi il registratore in posizione registrazione. 


CARICAMENTO (riproduzione: LOAD o READ) 


e Portate il selettore fase PHASE (7) nella posizio- 
ne NORMAL, vedere 'Selettore fase'. 

е Premete il tasto EJECT (э) ed inserite la cassetta 
registrata (fig. 6). 

€ Portate il nastro poco prima della posizione in cui 
sono registrati i dati. 

€ Portate il controllo OUTPUT SIGNAL CONTROL 
(6) nella posizione contrassegnata da un punto. 

e Per monitorare durante il caricamento, portate il 
commutatore MONITOR (5) su ON. II volume di 
monitoraggio é fisso e non puó essere regolato. 
Quando caricando dei dati si hanno ripetutamente 
degli inconvenienti, puó darsi che il livello d'uscita 
del registratore sia troppo alto per il tipo di 
computer collegato. In questo caso, riducete il 
livello d'uscita usando il controllo OUTPUT SIGNAL 
CONTROL (6). 

Quando questi inconvenienti compaiono solo 
quando si caricano dati da una particolare cassetta, 
6 possibile che ció sia devuto ad un errore di fase 
che puó essere compensato utilizzando il selettore 
fase PHASE (7), vedere 'Selettore fase’. 


Caricamento mediante REMOTE 

o Premete il tasto LOAD-START (12. II tasto PAUSE 
(i3 deve restare sollevato. Il registratore è adesso i 
stand-by. 

e Avviate quindi il nastro dando il comando LOAD 
dalla tastiera del computer. Il caricamento non inizia 
effettivamente finché non viene raggiunto il nome 
del programma o del file (archivio dati). Durante il 
caricamento l'indicatore DATA FLOW (3) si illumina. 
® Quando il caricamento è terminato, il nastro si 
arresta ed il registratore rimane in stand-by. 

@ Per annullare il modo stand-by, mantenete 
premuto il tasto di arresto STOP (9) finché il tasto 
LOAD-START (à si sgancia. Il registratore risulta 
così spento. 


Caricamento manual (senza funzione REMOTE) 
e Avviate il nastro premendo il tasto LOAD-START 
(3. II caricamento non inizia effettivamente finché 
non viene raggiunto un nome de un programma o 
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de un file (archivio dati). Durante il caricamento 
l'indicatore DATA FLOW (3) si illumina. 

o Per delle brevi interruzioni, premete il tasto 
PAUSE (3. Per riprendere il caricamento, premete 
nuovamente questo tasto. 

е Per fermare, premete il tasto di arresto STOP (5). 
Il registratore risulta così spento. 


Selettore fase (7) PHASE 

| dati raccolti da altri computer possono essere 
registrati sul nastro con fase invertita e non 
possono essere caricati correttamente nel com- 
puter. 

Perciò, i dati possono essere caricati correttamen- 
te portando il selettore fase PHASE (7) nella 
posizione REVERSE (fig. 5). 

Durante l'impiego normale, portate il selettore fase 
nella posizione NORMAL = fase normale. 

Il selettore fase agisce solo durante il caricamento, 
non durante la registrazione. 


Avvolgimento rapido e riavvolgimento 

e Dalla posizione STOP: premete il tasto FF (1) per 
l'avvolgimento rapido o REW 19 per il riavvol- 
gimento. Per arrestare l'avvolgimento rapido, pre- 
mete il tasto di arresto STOP (9). 

e Quando il tasto LOAD-START 42 е abassato 
(nella posizione stand-by SAVE o LOAD oppure 
durante degli effettivi caricamenti o delle registra- 
zioni) i tasti CUE (1) (avvolgimento rapido) о 
REVIEW (9 (riavvolgimento rapido) devono essere 
mantenuto abassati. II tasto SAVE (3 viene sgan- 
ciato ma il tasto LOAD-START (3) rimane aggan- 
ciato. Durante il CUE e REVIEW i dati sono udibili 
tramite l'altoparlante se il commutatore MONITOR 
(5) si trova in posizione ON. Quando i tasti СОЕ o 
REVIEW vengono sganciati, il registratore torna 
automaticamente in stand-by o continua nel carica- 
mento (vedere 'Telecomando). 


Localizzazione dei dati 

Tutte le registrazioni di dati contengono all'inizio un 
nome del programma o del file con un comando di 
start (avviamento) e alla fine un comando di stop 
(arresto). 

Quando il comando LOAD della tastiera del com- 
puter (funzionamento REMOTE) contiene anche il 
nome del programma o del file, il nastro comincerà 
a scorrere ma il caricamento vero e proprio non 
inizierà finché il nome del programma o del file 
richiesto non viene raggiunto. Quando si arriva al 
comando di stop, il caricamento è terminato, il 
nastro si arresta ed il registratore rimane in 
stand-by. 

Quando si dà solamente il comando LOAD (senza 
il nome del programma o del file), il caricamento 


inizia semplicemente quando il registratore rag- 
giunge il primo nome di programma o di file. 

Un modo facile e veloce di localizzare i vostri dati 
(programmi o file) & quello di usare il contanastro 
C». All'inizio della cassetta portate il contanastro (1) 
a zero premendo il tasto di azzeramento. Annotate 
il nome del programma o del file e la lettura del 
contanastro alla quale inizia ogni registrazione e 
così sarete in grado di localizzare velocemente con 
l'avvolgimento rapido od il riavvolgimento (tasti 
FF-CUE e REW-REV) la stessa lettura del conta- 
nastro. 

Un'altra possibilità & l'indicatore flusso dei dati 
DATA FLOW G) che non solo si illumina durante 
LOAD e SAVE ma anche quando di usano le 
funzioni CUE e REVIEW (avvolgimento rapido o 
riavvolgimento mentre é premuto il tasto LOAD- 
START). L'indicatore DATA FLOW (3) si illumina 
finché sono presenti dei dati sul nastro. 

Una terza possibilità è quella di rendere udibile il 
flusso dei dati portando il commutatore MONITOR 
(5) in posizione ON. In questo modo, se i dati sono 
presenti, possono essere ascoltati tramite l'altopar- 
lante durante le funzioni SAVE e LOAD ed anche 
durante il CUE e REVIEW. 


Fine della cassetta 

Quando si raggiunge la fine del nastro durante il 
modo SAVE e LOAD e durante l'avvolgimento 
rapido normale (FF) od il riavvolgimento normale 
(REW), i tasti premuti del registratore vengono 
automaticamente rilasciati. 


Protezione contro la cancellazione 

Per proteggere una registrazione ad esempio sul 
lato 1 di una cassetta, spaccate la linguetta di fronte 
alla freccia (fig. 7). Cosi nessuna registrazione puó 
essere effettuata sul lato 1. 

Perannullare questa protezione chiudete l'apertura 
creata con un pezzo di nastro adesivo. 


MANUTENZIONE 


o Pulite ogni 50 ore di funzionamento oppure una 
volta al mese i particolari indicati nella fig. 8. Aprite 
il portacassetta premendo il tasto EJECT (9). 
Prendete una verghetta con battufolo di cotone, 
moderatamente imbevuta con alcool o liquido 
apposito. Premete il tasto LOAD-START (2 e pulite 
la parte laterale del rullino pressanastro di gomma 
(A. Premete il tasto PAUSE (i3 e pulite il perno 
trainonastro (&) e la parte anteriore delle testine di 
registrazione/riproduzione (©) e di cancellazione (D). 
Per la pulizia potete anche riprodurre la cassetta di 


pulizia SBC 114 una volta come una cassetta 
normale. 

o Evitate di esporre l'apparecchio, le pile e casset- 
te a pioggia od umidità od a calore eccessivo 
causato, p.e. da impianti di riscaldamento o da raggi 
solari diretti, p.e. nell'automobile parcheggiata al 
sole. 

е Tenete lontano l'apparecchio e le cassette dalla 
sabbia ed evitate di conservare le cassette in 
prossimità di apparecchi TV od altoparlanti. 


Questo prodotto è conforme ai requisiti di radio 


interferenza come descritto nelle normative CEE 
(Comunità Economica Europea). 
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Svenska Figurer: sida 36 


MANÖVERORGAN ОСН UTTAG - fig. 1 & 2 


@ räkneverk med nollstállningstangent 

(2) SAVE-indikator som lyser vid inspelning av data 

@ DATA FLOW-indikator som lyser vid transport 
av data (vid SAVE och LOAD samt under CUE 
och REVIEW) 

(4) EJECT - kassettlucksóppnare 

(5) MONITOR-omkopplare: i läge ON för med- 
hörning vid óverfóring av data, i läge OFF är 
högtalaren tyst 

(6) OUTPUT SIGNAL CONTROL - utniväkontroll för 
EAR OUT utgängen (9 

@ PHASE - fasväljare - i läge REVERSE laddas 
datorn med den inspelade datainformationen, 
men i omvänd fas: i läge NORMAL ligger 
informationen normalt 

DC 9 V - uttag för batterieliminator 

@ STOP - stopptangent 

(9 REW-REV - returspolningstangent 

(G) FF-CUE - framspolningstangent 

(i3 LOAD-START - starttangent (READ) 

(3 PAUSE - paustangent 

@ SAVE - inspelningstangent (WRITE) 

(3 EAR OUT (vit) - utgäng för överföring av data 
(LOAD) till datorn frän bandspelaren 

9 MIC IN (röd) - ingång för överföring av data 
(SAVE) frän datorn till bandspelaren 

@ REMOTE - anslutning för  start/stopp 
fjärrkontroll 

Typskylten sitter pä apparatens undersida. 

Databandspelaren är inte lämplig för ljudupptag- 

ning. 


STRÖMFÖRSÖRJNING 


Batteridrift 

@ Tag bort batteriluckan (fig. 3) och lägg i sex 
batterier av typ R14, UM-2 eller C enligt an- 
visningarna. Sätt tillbaka luckan. 

o Avlägsna gamla batterier som annars kan läcka 
och skada apparaten. Let inte heller batterierna 
sitta kvar om sädana inte skall användas pä länge. 
o När batterieliminatorn ansluts till uttaget 
DC 9 V kopplas batterierna automatiskt bort. 


Nátdrift via batterieliminator 

e Anslut baterieliminatorns kontakt till uttaget 
DC 9 V. Batterieliminatorn skall leverera 9 V liks- 
pänning med minus ' — ' till mittkontakten. 

e Drag alltid ut kontakten ur uttaget (8) DC 9 V vid 
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växling frän nätdrift till batterimatning annars kop- 
plas inte batterierna in. 


UPPSTALLNING 


Placering 
Se till att det ár minst 0,5 m mellan databands- 
pelaren och bildróret. 


Anslutning 

Anslutningen kan variera beroende pä viiken typ av 

dator som anvánds. Konsultera i fórsta hand 

datorns bruksanvisning. 

Fór MSX-datorer med 8-poligt DIN-uttag behóvs en 

anslutningskabel SBC 1051 (best nr 4822 321 

20945) med en DIN-kontakt i den ena änden och tre 

separata kontakter (márkta rótt, vitt och svart) i den 

andra. Vanligen sker anslutningen sä här: 

1. Anslut datorns utgäng (eller den röda kontakten) 
till databandspelarens mikrofoningäng MIC IN 
(röd, 3,5 mm) (8. 

2. Anslut datorns ingäng (eller den vita kontakten) 
till databandspelarens utgäng EAR OUT (vit, 
23,5 mm) (3) och ställ utniväkontrollen (6) OUT- 
PUT SIGNAL CONTROL i det läge som är 
markerat med en prick. 

3. Anslut datorns fjárrkontrollkontakt REMOTE 
(eller den svarta kontakten) till databandspela- 
rens  fjàrrkontrolluttaget | REMOTE (> 
(22,5 mm). 


ANVÄNDNING 


Allmänt 

Databandspelaren kan óverfóra data med en maxi- 
mal hastighet av upp till 2400 baud (bits/sekund). 
Inspelningssystemet är baserat pä att bandet är fullt 
utstyrt frän 0,5 mV pä den röda mikrofoningängen 
MIC IN (9. Härvid produceras en kantvàg pä bandet 
med en frekvensen mellan 500 och 6300 Hz vilket 
tilläter en óverfóringshastighet pä upp till 2400 baud 
alldenstund använd frekvens beror pä hastigheten, 
t ex vid 2400 baud: 2400 Hz = '0' och 4800 Hz = 1, 
se fig. 4. 

Det reducerade frekvensomfänget minskar de 
stórsignaler som annars kan fórorsaka óverfórings- 
fel. 

Ingängskänsligheten ра 0,5 mV passar till ut- 
gängsnivän frän mest datorer, är nivän för hög (t ex 
TTL-nivä pä cirka 5 V) finns en servicelösning som 
minskar  databandspelarens ingängskänslighet 
(kontakta Din handlare). 

Utgängsnivän pà EAR OUT 49 är beroende av läget 
pà OUTPUT SIGNAL CONTROL (6). Utnivän passar 


flertalet datorer om utniväkontrollen (6) ställs i det 
läge som är markerat med en prick. 

För lagring av dataprogram och data är det bäst att 
använda speciella datakassetter som inte är försed- 
da med ledband. Kassetten CP 15 har en speltid pä 
2X 7,5 minuter och ett magnetskikt som är extra 
drop-out-resistent. Lagringskapaciteten är upp till 
96 kbyte (vid 2400 baud). 

Man kan använda vanliga ferrokassetter (IEC typ 1) 
men dä mäste man komma ihäg att det i varje 
bandände under de första sju sekunderna passerar 
ett genomskinligt omagnetiskt ledband där ingen 
inspelning kan äga rum. 

För själva inspelningen (SAVE) och ätergivningen 
(LOAD) av data och dataprogram hänvisas till 
datorns bruksanvisning. 


Fjärrkontroll G) REMOTE 

Om datorn är försedd med fjärrkontrolluttag kan 
detta anslutas till databandspelarens fjärrkontroll 
($2 REMOTE. Det blir dä möjligt att starta och stoppa 
bandet frän datorns tangentbord förutsatt att 
tangenterna SAVE och LOAD-START (3 är 
intryckta vid inspelning och tangenten LOAD- 
START (2 vid átergivning. Paustangenten PAUSE 
(i3 skall inte användas vid fjärrkontroll. 
Databandspelaren stär kvar i beredskapsläge tills 
startkommando ges pä datorns tangentbord. När 
överföringen är avslutad stannar bandet och band- 
spelaren stär sedan kvar i beredskapsläge. 

| beredskapslage kan man fortfarande använda 
tangenterna CUE (framspolning) (1 och REVIEW 
(returspolning) men tangenterna láser inte i 
intryckt läge utan mäste hällas intryckta sä länge 
man vill spola framät eller bakät. Observera att 
SAVE-tangenten frigórs dä CUE- eller RE- 
VIEW-tangenten trycks in. LOAD- 
START-tangenten (2) däremot blir kvar i intryckt 
läge. 

Vid normal snabbspolning, dä tangenterna läser i 
intryckt läge, kan man inte använda beredskapslä- 
ge. 

Märk: Man kommer frän beredskapsläget (LOAD 
eller SAVE) genom att hälla STOP-tangenten (9) 
intryckt tills SAVE och LOAD-START (2) har 
frigjorts. 


INSPELNING (SAVE eller WRITE) 


o Öppna kassettluckan med EJECT-tangenten (4). 
e Lägg i en kassett med den fulla bandspolen ät 
vänster (fig. 6). Stäng kassettluckan. Observera att 
flikarna pä kassettens bakre lángsida (fig. 7) inte fár 
saknas vid inspelning. 

e Kör fram bandet i det läge där data skall spelas 


in. Tänk pä ledbandet om det är en vanlig kassett. 
€ Notera programmets namn eller nummer samt 
räkneverkets (1) ställning. 

е Med MONITOR-omkopplaren (5) i läge ON erhálls 
medhörning. Ljudstyrkan är fixerad till en bestämd 
nivä och kan inte justeras. 

o Efter avslutad inspelning är det ofta möjligt att 
kontrollera inspelningen med datorns kommandot 
"VERIFY" eller " CLOAD?" Se datorns bruksan- 
visning. 


Inspelning med REMOTE-funktion 

o Tryck samtidigt ned inspelningstangenten SAVE 
och starttangenten LOAD-START (à. PAUSE- 
tangenten (19) skall inte vara intryckt. Nu stär 
databandspelaren i beredskapsläget. 

e Starta genom att ge SAVE-kommando pä da- 
torns tangentbord. Under inspelningens gäng lyser 
indikatorerna SAVE (2) och DATA FLOW (3). 

e När inspelningen är klar stannar databandspela- 
ren i beredskapsláge. 

€ Avstàngning sker genom att tangenten STOP (5) 
trycks in sä att tangenterna SAVE (9) och LOAD- 
START (3 frigórs. 


Manuell inspelning utan REMOTE-funktion 

е Туск in paustangenten PAUSE (13. 

€ Tryck samtidigt ned inspelningstangenten SAVE 
och starttangenten LOAD-START (3. 

e Starta inspelningen genom att ànnu en gàng 
trycka pà paustangenten PAUSE (i3. Under inspel- 
ningens gäng lyser indikatorerna SAVE (2) och 
DATA FLOW (3). 

e Anvánd paustangenten PAUSE (3 för Копа 
avbrott i inspelningen. 

е Stoppa inspelningen genom att trycka in STOP- 
tangenten (9). 


Radering av data 

Vid inspelning försvinner den datainformation som 
tidigare spelats in pä samma banddel. Man kan 
ocksä radera utan att spela in nägot nytt. Tag dä 
Боп kontakterna ur MIC IN (íi) och REMOTE (17) och 
kör databandspelaren i inspelningsläge. 


ÄTERGIVNING (LOAD eller READ) 


o Ställ fasväljaren PHASE (7) i läge NORMAL. 

e Oppna kassettluckan med EJECT-tangenten (9) 
och lägg i en inspelad kassett (fig. 6). 

e Spola fram till det avsnitt som skall spelas. 

o Ställ OUTPUT SIGNAL CONTROL (6) i det läge 
som är markerat med en prick. 

е Med MONITOR-omkopplaren (5) i läge ON erhålls 
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medhörning. Ljudstyrkan är fixerad till en bestämd 
nivä och kan inte justeras. 

Om överföringen av data ger ofta förekommande 
felaktigheter kan det vara utnivän frän databands- 
pelaren som är för hög för den aktuella datorn. 
Minska i sä fall utnivän med OUTPUT SIGNAL 
CONTROL (6) . 

Om felsymtomen endast uppstår vid dataöverföring 
frän en viss kassettär det möjligt att det är ett fasfel, 
som kan elimineras med PHASE-väljaren (7) . 


Átergivning med REMOTE-funktion 

е Tryck in starttangenten LOAD-START (2. PAU- 
SE-tangenten (3) skall inte vara intryckt. Nu stär 
databandspelaren i beredskapsläget. 

e Starta bandet genom att ge LOAD-kommando pà 
datorns tangentbord. Under átergivningens gäng 
lyser indikatorn DATA FLOW (3). 

e När inspelningen är klar stannar bandspelaren i 
beredskapsläge. 

e Avstängning sker genom att tangenten STOP (5) 
trycks in sä att tangenten LOAD-START (2 frigörs. 


Ätergivning utan REMOTE-funktion 

е Tryck in starttangenten LOAD-START (3. Under 
ätergivningen lyser indikatorn DATA FLOW (3). 

€ Använd paustangenten PAUSE (3) för korta 
avbrott i ätergivningen. 

е Stoppa ätergivningen genom att trycka in STOP- 
tangenten ©). 


Fasväljare (7) PHASE 

Inspelad datainformation kan ha spelats in i omvänd 
fas pä bandet och därför kan det vara svärt att ladda 
datorn. 

Därför finns omkopplaren PHASE (7) som i läge 
REVERSE ändrar datasignalens fas. 

Normalt skall omkopplaren stä i läge NORMAL. 
Fasväljaren fungerar endast i ätergivning. 


Snabbspolning 

e Fran stopplage: tryck in framspolningstangenten 
FF-CUE @ eller returspolningstangenten REW- 
REV 49. Snabbspolningen stoppas med stopp- 
tangenten STOP (9). 

е Nar starttangenten LOAD-START 42 är intryckt (i 
stand-by, SAVE eller LOAD) mäste framspol- 
ningstangenten CUE (1) eller returspolningstan- 
genten REVIEW (9 hállas intryckt under snabbspol- 
ningen. Inspelningstangenten SAVE (14) frikopplas 
automatiskt om den var intryckt men starttangenten 
LOAD-START (3 blir kvar i intryckt läge. När 
CUE-eller REVIEW-tangenten släpps gar data- 
bandspelaren automatiskt över till beredskapsläge 
eller ätergivning beroende pä läget före snabbspol- 
ningen (se 'Fjárrkontroll'). 
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Under CUE och REVIEW hórs dataflódet i hóg- 
talaren om MONITOR-omkopplaren (5) stär i läge 
ON. 


Data 

Dataprogram som skall spelas in pä band börjar 
vanligen med programnamnet och ett startkom- 
mando och slutar med ett stoppkommando. 

När läskommandot LOAD pä datorns tangentbord 
(via REMOTE-funktionen) innehäller namnet pä 
programmet startar bandet men den aktuella 
överföringen börjar inte förrän programmet hittats. 
När stoppkommandot kommer är óverfóringen klar 
och bandspelaren stannar i beredskapsläge. 

Ges bara LOAD-kommando (utan programnamn) 
startar bandspelaren helt enkelt vid första program- 
namnet. 

Ett enkelt sätt att lokalisera inlagda data är att 
använda räkneverket. Ta till vana att alltid nollställa 
rákneverket (1) i början pá kassettbandet genom att 
trycka pà nollställningstangenten. Notera namnet 
pä programmet och räkneverkets ställning. Sedan 
gär det lätt att spola fram till önskat avsnitt. 

En annan möjlighet är att använda DATA FLOW- 
indikatorn (3) som inte bara lyser under LOAD och 
SAVE utan ocksä dà man använder CUE- och 
REVIEW-funktionerna. DATA FLOW-indikatorn (3) 
lyser sä länge data óverfórs. 

Ett tredje sätt är att lyssna pä dataflödet med 
MONITOR-omkopplaren (5) i läge ON. 


Bandslut 

Nár bandet tar slut ilágena SAVE, LOAD och normal 
snabbspolning stannar databandspelaren och tan- 
genterna frigórs automatiskt. 


Skydd mot ofrivillig radering 

En kassettinspelning, exempelvis pà sidan 1, kan 
skyddas mot ofrivillig radering om man bryter bort 
den lilla fliken vid pilen (fig. 7). Om man sätter en bit 
tejp över hälet kan sidan äterigen användas för 
inspelning. 


UNDERHÄLL 


e Fór att inte ljudkvaliteten skall päverkas bör man 
med jämna mellanrum regnóra tonhuvud och 
bandföring i kassettspelaren (fig. 8). Man använder 
lämpligen en bomullstopp fuktad med lite sprit eller 
speciell rengóringsvátska. Oppna kassettluckan, 
tryck in starttangenten LOAD-START (à och gör 
ren tryckrullen (a). Tryck in paustangenten PAUSE 
(3 och gör ren capstanaxel (Б), tonhuvud (С) och 
raderhuvud ©). 


För rengöring av enbart tonhuvudena kan man även 
använda rengöringskassett typ SBC 114. 

e Skydda apparat, batterier och kassetter mot regn 
och fukt och mot hög värme som t ex i en bil 
parkerad i solen. 

o Se till att sand inte kommer in i apparat och 
kassetter. Förvara aldrig kassetter nära TV-ap- 
parater eller högtalare. 


Suomi Kuvat: sivu 36 


SÄÄTIMET JA LIITÄNNÄT - kuvat 1 ja 2 


(1) nauhanlaskin ja nollauskytkin 

(2) SAVE-ilmaisin - palaa aina kun tietoja tallen- 
netaan 

G) DATA FLOW -ilmaisin - palaa aina tietojen kulun 
aikana (toiminnot SAVE ja LOAD sekä CUE ja 
REVIEW) 

(2) EJECT - kasettipesän avauskytkin 

(5) MONITOR-kytkin - asento ON: tarkkailu tietojen 
kulun aikana; asento OFF: kaiutin kytketty irti 

(6) OUTPUT SIGNAL CONTROL -säädin - säätää 
liitännän EAR OUT (3 lähtötason 

@ PHASE-valitsin - asento REVERSE: tiedot voi- 
daan ladata nauhurista tietokoneeseen vastak- 
kaisvaiheisesti; asento NORMAL - normaali 
vaiheistus 

DC 9 V - liitäntä verkkojánnitteen muuttimelle 

(8) STOP - pysáytyskytkin 

(9 REW-REV - takaisinkelaus- ja pikauusintakytkin 

(G) FF-CUE - pikakelaus- ja pikahakukytkin 

(3 LOAD-START - lataus- ja káynnistyskytkin 

@ PAUSE - taukokytkin 

(à SAVE - tallennuskytkin 

(5 EAR OUT (merkitty valkoisella) - lähtöliitäntä 
tietojen lataamiseen nauhurista tietokoneeseen 

(8 MICIN (merkitty punaisella) - tuloliitäntä tietojen 
tallennukseen nauhuriin 

(2 REMOTE - kauko-ohjausliitäntä 

Arvokilpi sijaitsee laitteen pohjassa. 

Tällä datanauhurilla ei voi tallentaa ääntä. 


KÄYTTÖJÄNNITE 


Paristot 

e Avaa paristolokero (kuva 3) ja sijoita kuusi pa- 
ristoa, mallia R14, UM-2 tai C. Sulje paristolokero. 
o Poista paristot, jos ne ovat kuluneet tai jos niitä 
ei pitkään aikaan tarvita. 

e Paristojännite katkeaa, kun verkkojännitteen 
muutin yhdistetään liitäntään (8) DC 9 V. 


Verkkojännitteen muutin 

o Yhdistä verkkojännitteen muuttimen pistoke 
liitäntään DC 9V. Muuttimen lähtöjännitteen 
tulee olla 9 V DC, miinusnapa '—' keskinastaan. 

e Siirryttäessä verkkojännitteestä paristojännit- 
teeseen on pistoke irrotettava liitännästä (8) DC 9 V, 
muuten paristot eivät kytkeydy. 
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ASENNUS 


Sijoitus 
Sijoita nauhuri vähintään 0,5 metrin päähän tv- 
vastaanottimesta. 


Kytkentä 

Liitäntätapa saattaa vaihdella eri tietokoneissa, 

joten lue ensin tietokoneen käyttöohje. 

MSX-kotitietokoneisiin, joissa on 8-nastainen DIN- 

liitäntä, tarvitaan liitosjohto SBC 1051 (4822 321 

20945). Liitosjohdon toisessa päässä on 8-nastai- 

nen DIN-pistoke ja toisessa päässä kolme pistoket- 

ta (merkitty punaisella, valkoisella ja mustalla). 

Tavallisimmin kytkentä tapahtuu seuraavasti: 

1. Yhdistä tietokoneen lähtöliitäntä (tai punainen 
pistoke) datanauhurin tuloliitäntään MIC IN Gà 
(merkitty punaisella, 2 3,5 mm). 

2. Yhdistä tietokoneen tuloliitäntä (tai valkoinen 
pistoke) datanauhurin lähtöliitäntään EAR OUT 
(3 (merkitty valkoisella, (03,5 тт) ja aseta 
OUTPUT SIGNAL CONTROL -säädin (6) pisteen 
kohdalle. 

3. Yhdistä tietokoneen REMOTE-liitäntä (tai musta 
pistoke) datanauhurin REMOTE-liitäntään (7 
(22,5 mm). 


KÄYTTÖ 


Yleistä 

Tämä datanauhuri tallentaa ja lataa tietoa suurimmil- 
laan 2400 baudin siirtonopeudella (bittiä sekunnis- 
sa). 

Tallennuksessa nauha kyllästetään vähintään 
0,5 mV:n tulosignaalilla, joka syötetään punaisen 
MIC IN-tuloliitännän (8) kautta. Tämä saa aikaan 
nauhalle suorakulmaisen signaalin (sakara-aalto) 
500-6300 Hz:n taajuudella, mikä mahdollistaa 
2400 baudin siirtonopeuden. Käytetty taajuus riip- 
puu siirtonopeudesta, esim. 2400 baudin nopeudel- 
la 2400 Hz = 0" ja 4800 Hz = '1', ks. kuvaa 4. 
Supistettu taajuusalue poistaa tehokkaasti häiriö- 
signaalit, jotka saattaisivat aiheuttaa virheitä. 
0,5 mV:n tuloherkkyys vastaa useimpien tietokonei- 
den lähtötasoa, mutta jos tulosignaalin taso on liian 
korkea (esim. TTL-tasoa, noin 5 V), voidaan data- 
nauhurin tuloherkkyyttä pienentää huoltotoimen- 
piteellä. Ota yhteys jälleenmyyjään tai huoltoon. 
Datanauhurin EAR OUT-liitännän (3) lähtötaso 
määräytyy OUTPUT SIGNAL CONTROL -säätimen 
asennon mukaan. Lähtötaso on sopiva useimmil- 
le tietokoneille silloin, kun säädin (6) on pisteellä 
merkityssä asennossa. 

Ohjelmien ja tietojen tallennuksessa kannattaa 
käyttää erityisiä tietokonekasetteja, esim. tyyppiä 
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CP 15. Kasetissa ei ole alkunauhaa ja sen tallen- 
nusaika on 2X7,5 minuuttia. Siinä on häipymiä 
vähentävä magneettinauha ja sille mahtuu tietoa 
jopa 96 kilotavua (2400 baudin siirtonopeudella). 
Voidaan käyttää myös tavallisia C-kasetteja (fer- 
ronauha, IEC type I). Tällöin on kuitenkin muistet- 
tava, että tavallisen C-kasetin alussa on 7 sekunnin 
mittainen alkunauha, jolle ei voi tallentaa. 

Tietojen ja ohjelmien tallennus on neuvottu tietoko- 
neen käyttöohjeessa. 


Kauko-ohjaus (1) REMOTE 

Jos datanauhurin REMOTE-liitäntä @ on yhdistetty 
tietokoneen kauko-ohjausliitäntään, voidaan tieto- 
jen tallennus ja lataus käynnistää ja pysäyttää 
tietokoneen näppäimistöstä edellyttäen, että tallen- 
nusta varten on painettu nauhurin kytkimiä SAVE (3 
ja LOAD-START (à ja latausta varten kytkintä 
LOAD-START (2. (PAUSE-kytkintä (3 ei saa tässä 
tapauksessa painaa.) 

Datanauhuri pysyy toimintavalmiudessa siihen asti, 
kunnes tietokoneen näppäimistöllä annetaan la- 
taus- tai tallennuskäsky. Kun lataus tai tallennus on 
päättynyt, datanauhuri pysähtyy ja jää toimintaval- 
miuteen. 

Kun nauhuri on toimintavalmiudessa, voidaan käyt- 
tää kytkimiä CUE (pikakelaus) @ ja REVIEW 
(takaisinkelaus) (9, mutta ne eivät painettaessa 
lukkiudu. On muistettava, että painettaessa CUE- 
tai REVIEW-kytkintä SAVE-kytkin (19) vapautuu ja 
LOAD-START-kytkin (2 pysyy painettuna. 

Kun halutaan käyttää normaalia pikakelausta tai 
takaisinkelausta (kytkimet lukkiutuvat), on toiminta- 
valmius katkaistava. 

Huom. Toimintavalmius (lataus tai tallennus) kat- 
kaistaan painamalla STOP-kytkintá (s) niin kauan, 
kunnes kytkimet SAVE (4) ja LOAD-START 42 
vapautuvat. 


TALLENNUS 


Ohjelmien tallennus on sallittua, jos tekijänoi- 
keuksia ei loukata. 


е Avaa kasettipesà EJECT-kytkimellä ©). 

€ Aseta kasetti pesään (kuva 6) ja sulje kaset- 
tipesä. Tallennukseen voit käyttää vain sellaista 
kasettia, josta takareunan pieniä kielekkeitä (ku- 
va 7) ei ole poistettu. 

e Kelaa nauha siihen kohtaan, josta haluat aloittaa 
tallennuksen. Muista alkunauha, jos käytät tavallista 
kasettia. 

o Kirjoita muistiin ohjelman tai tiedoston nimi ja 
vastaava laskinlukema (1). 

o Jos haluat tarkkailla tallennusta, aseta MONI- 


TOR-kytkin (5) asentoon ON. Tarkkailuvoimakkuut- 
ta ei voi säätää. 

o Tallennuksen jälkeen voit tarkistaa tallennuksen 
komennolla "VERIFY" tai "CLOAD?", katso tie- 
tokoneen káyttóohjeesta. 


Tallennus kauko-ohjausta käyttämällä 

e Paina samanaikaisesti kytkimet SAVE (2 ja 
LOAD-START (à. PAUSE-kytkintä 63 ei saa painaa. 
Datanauhuri on nyt toimintavalmiudessa. 

o Käynnistä nyt tallennus antamalla tietokoneen 
näppäimillä komento SAVE. limaisimet SAVE (2) ja 
DATA FLOW (3) palavat tallennuksen aikana. 

o Kuntallennus on päättynyt, datanauhuri pysähtyy 
ja jää toimintavalmiuteen. 

o Katkaise toimintavalmius painamalla STOP-kyt- 
kintä (9) niin kauan, kunnes kytkimet SAVE (à ja 
LOAD-START (2 vapautuvat. Datanauhurista kat- 
keaa tällöin virta. 


Tallennus käsin käynnistämällä 

e Paina PAUSE-kytkintä (9. 

e Paina samanaikaisesti kytkimet SAVE (@d ja 
LOAD-START (à. 

e Käynnistä nyt tallennus painamalla PAUSE-kyt- 
kintä 43 vielä kerran. Ilmaisimet SAVE (2) ja DATA 
FLOW (3) palavat tallennuksen aikana. 

e Paina PAUSE-kytkintä (3, jos haluat pysäyttää 
nauhan tallennusten välissä (esim. useampien 
tiedostojen välissä). Tallennus jatkuu, kun kytkintä 
painetaan uudelleen. 

o Tallennus lopetetaan painamalla STOP-kytkintä 
@. Datanauhurista katkeaa tällöin virta. 


Tietojen pyyhkiminen 

Uusi tallennus pyyhkii automaattisesti nauhalta 
samassa kohtaa olleet aikaisemmat tiedot. 

Tiedot voidaan pyyhkiä myös tallentamatta uutta 
tietoa tilalle siten, että pistokkeet irrotetaan liitän- 
nöistä MIC IN (8) ja REMOTE @ ja sen jälkeen 
datanauhuri käynnistetään tallennukselle. 


TIETOJEN LATAUS (LOAD tai READ) 


е Aseta PHASE-valitsin (7) asentoon NORMAL, ks. 
"Vaiheenvalitsin'. 

е Paina EJECT-kytkintä (9) ja aseta kasetti pesään 
(kuva 6). 

o Kelaa nauha lähelle kohtaa, josta tallennetut 
tiedot alkavat. 

€ Aseta OUTPUT SIGNAL CONTROL -säädin 
pisteellä merkittyyn asentoon. 

е Voit tarkkailla latausta kun asetat MONI- 
TOR-kytkimen ($) asentoon ON. Tarkkailutasoa ei 
voi säätää. 


Jos tietojen lataus tuottaa jatkuvasti ongelmia, 
saattaa datanauhurin lähtötaso olla liian korkea. 
Pienennä tällöin lähtötasoa OUTPUT SIGNAL 
CONTROL -säätimellä (6). 

Jos ongelmia esiintyy vain tietyllä kasetilla, saattaa 
syynä olla vaihe-ero. Tämä voidaan korjata PHASE- 
valitsimella (7), ks. 'Vaiheenvalitsin'. 


Lataus kauko-ohjausta käyttämällä 

e Paina LOAD-START-kytkintä (12. PAUSE-kyt- 
kintá (13 ei saa painaa. Datanauhuri on nyt toiminta- 
valmiudessa. 

o Käynnistä nyt nauhuri antamalla tietokoneen 
näppäimistöllä komento LOAD. Lataus alkaa vasta 
sitten, kun ohjelman tai tiedoston nimi on löytynyt. 
DATA FLOW -ilmaisin (3) palaa latauksen aikana. 
е Kun lataus on päättynyt, datanauhuri pysähtyy ja 
jää toimintavalmiuteen. 

e Toimintavalmius katkaistaan painamalla STOP- 
kytkintä ©) niin kauan, kunnes LOAD-START-kytkin 
(19) vapautuu. Datanauhurista katkeaa virta. 


Lataus käsin käynnistämällä 

e Paina LOAD-START-kytkintä (12, jolloin datanau- 
huri käynnistyy. Lataus alkaa varsinaisesti vasta 
sitten, kun ohjelman tai tiedoston nimi on löytynyt. 
DATA FLOW -ilmaisin (3) palaa latauksen aikana. 
e Paina PAUSE-kytkintä (13, kun haluat keskeyttää 
latauksen lyhyeksi aikaa. Lataus jatkuu, kun painat 
kytkintä uudelleen. 

o Lataus lopetetaan painamalla STOP-kytkintä ©. 
Datanauhurista katkeaa virta. 


Vaiheenvalitsin (7) PHASE 

Tiedot on voitu tallentaa kasetille toisista tietoko- 
neista vastakkaisvaiheisesti, jolloin niitä ei voi ladata 
tietokoneeseen oikein. 

Tällaisessa tapauksessa tiedot voidaan ladata 
vastakkaisvaiheisesti asettamalla PHASE-valitsin 
(7) asentoon REVERSE (kuva 5). 
Normaalikäytössä valitsin pidetään asennossa 
NORMAL. 

PHASE-valitsin ei toimi tallennuksen aikana vaan 
ainoastaan latauksen aikana. 


Pikakelaus ja takaisinkelaus 

е STOP-kytkintä painettu: Paina pikakelauskyt- 
kintá FF (3) tai takaisinkelauskytkintä REW (o. 
Kelaus pysäytetään painamalla STOP-kytkintä (9). 

e Kun LOAD-START-kytkintä (2 on painettu (toi- 
mintavalmius tai lataus tai tallennus), on kytkintä 
CUE (pikahaku = pikakelaus) (1) tai REVIEW (pika- 
uusinta = takaisinkelaus) (id pidettävä koko ajan 
painettuna. SAVE-kytkin (14) vapautuu, mutta LOAD- 
START-kytkin (2) jää painetuksi. Pikahaun ja pika- 
uusinnan aikana signaali on kuultavissa kaiutti- 
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mesta, mikäli MONITOR-kytkin © on asennossa 
ON. Kun kytkin CUE tai REVIEW vapautetaan, 
datanauhuri palautuu automaattisesti toimintaval- 
miuteen tai jatkaa latausta (ks. 'Kauko-ohjaus'). 


Tietojen paikantaminen 

Kaikkien tallennusten alussa on ohjelman tai tie- 
doston nimen yhteydessä käynnistyskäsky sekä 
lopussa pysäytyskäsky. 

Jos tietokonenäppäimistön LOAD-komento sisäl- 
tää myös ohjelman tai tiedoston nimen, nauhuri 
käynnistyy, mutta varsinainen lataus ei ala ennen 
kuin halutun ohjelman tai tiedoston nimi on löytynyt. 
Kun nauhuri kohtaa pysäytyskomennon, lataus 
päättyy ja nauhuri pysähtyy ja jää toimintavalmiu- 
teen. 

Jos annetaan vain LOAD-komento (ilman ohjelman 
tai tiedoston nimeä), lataus alkaa heti, kun nauhuri 
kohtaa ensimmäisen ohjelman tai tiedoston nimen. 
Helppo ja nopea tapa hakea tieto (ohjelma tai 
tiedosto) on käyttää nauhanlaskinta (1). Nollaa 
laskin (1) aina kasetin alussa painamalla nollauskyt- 
kintä. Kun merkitset muistiin ohjelman tai tiedoston 
nimen ja tallennuksen alun laskinlukeman, löydät 
minkä tahansa tiedon nopeasti kelaamalla nauhan 
(kytkimet FF-CUE ja REW-REV) samaan laskin- 
lukemaan. 

Toinen tapa on tarkkailla ilmaisinta DATA FLOW (3), 
joka syttyy, ei vain lataus- ja tallennustoiminnossa, 
vaan myös pikahaku- ja pikauusintatoiminnossa 
(pikakelaus ja takaisinkelaus silloin kun kytkintä 
LOAD-START on painettu). Ilmaisin DATA FLOW (3) 
palaa niin kauan kuin nauhalla on tallennettua tietoa. 
Kolmas tapa on kuunnella tietoja asettamalla MONI- 
TOR-kytkin (5) asentoon ON. Tällöin nauhalla mah- 
dollisesti oleva tieto kuuluu kaiuttimesta sekä 
tallennus- ja lataustoiminnossa että pikahaku- ja 
pikauusintatoiminnossa. 


Kasetin loputtua 

Kun nauha loppuu tallennuksen ja toiston sekä 
tavallisen pikakelauksen (FF) ja takaisinkelauksen 
(REW) aikana, vapautuvat painetut nauhankuljetus- 
kytkimet. 


Tallenteen suojaus 

Jos haluat suojata esim. kasetin 1-puolen tallen- 
nuksen, irrota nuolen (kuva 7) osoittama kieleke. 
Nyt kasetin 1-puolelle ei voi tallentaa. 

Myöhemmin aukko voidaan peittää teipillä, jos 
kasettia halutaan jälleen käyttää tallennukseen. 


HOITO 


e Puhdista kuvan 8 osoittamat osat noin 50 käyt- 
tötunnin välein tai keskimäärin kerran kuukaudessa. 
Avaa kasettipesä painamalla EJECT-kytkintä (9). 
Kostuta pumpulipuikko spriihin tai nauhureille 
tarkoitettuun puhdistusnesteeseen. Paina kytkintä 
LOAD-START (2) ja puhdista puristusrullan (4) 
reuna. Paina sen jälkeen PAUSE-kytkintä (3) ja 
puhdista vetoakseli (8), tallennus-toistopää (©) ja 
poistopää ©. 

Puhdistukseen voidaan käyttää myös puhdistus- 
kasettia SBC 114, joka toistetaan kerran tavallisen 
kasetin tavoin. 

е Suojaa laite, paristot ja kasetit sateelta, kosteu- 
delta ja liialta kuumuudelta; älä esim. jätä laitetta 
pitkäksi aikaa auringonpaisteeseen pysäköityyn 
autoon. 

o Varo ettei laitteeseen tai kasetteihin joudu hiek- 
kaa. Älä säilytä kasetteja liian lähellä televisiota tai 
kaiuttimia. 


Oikeus muutoksiin varataan. 


INFORMATION ON SERVICE AND GUARANTEE VALID FOR 
UNITED KINGDOM 
Philips sell this product subject to the understanding that if any 


the product was purchased will arrange for such defect to be 

rectified without charge, provided: 

(i) Reasonable evidence is supplied that the product was 
purchased within 12 months prior to the date of claim. 

(ii) The defect is not due to use of the product for other than 
domestic purposes, or on an incorrect voltage, or contrary to 
the Company's operating instructions, or to accidental 
damage (whether in transit or otherwise), misuse, neglect or 
inexpert repair. 

Products sent for service should be adequately packed as no 

D en 

and address must be enclosed. 

Facts about free service 

When service is required, apply to the dealer from whom the 

product was purchased. Should any difficulty be experienced in 

obtaining Service, e.g. in the event of the dealer having ceased to 
trade, you are advised to contact Philips Service. 

These statements do not affect the statutory rights of a 

consumer. 

If you have any questions which your dealer cannot answer, 


London Road, oce гаа CR9 3OR, 
or telephone (01) 689-2166 Consumer Advise. 
Please retain the card on the back of this booklet. Produce if 
service is required. 


INFORMATION ON SERVICE VALID FOR AUSTRALIA 
(Audio other than Car Radio) 

The benefits given to the purchaser by this warranty are in addition 
to all other rights and remedies, which, under the Trade Practices 
Act or other nwealth or State law, the purchaser or owner 
has in respect of the product. 

The Philips product carries the following warranties: 

HiFi: 12 months. 

Clock radios, portable radios, cassette recorders and radio 


i workmanship occurring within 

specified period from the date of delivery, A pajan Ве ен) 

charge by the retailer from whom this product was purchased. 

Conditions of this 

1. All claims for warranty service must be made to the retailer 
from whom this product was purchased. All transport charges 
incurred in connection with warranty service or replacement 
will be paid by the purchaser. 

2. These warranties do not cover batteries and extend only to 
defects in materials or workmanship occurring under normal 
use of the product where operated in accordance with our 


instructions. 

Philips Consumer Products Division, 1092 Centre Road, 
ue 3168, Victoria, Australia. 
INFORMATION ON GUARANTEE AND SERVICE VALID FOR 
IRELAND 


This apparatus is made of high quality material and great care has 
been taken in its manufacture. 

Philips, therefore, give you a guarantee on parts against failures 
arising from faulty workmanship or material for 12 months after 
date of purchase. This guarantee is valid on the condition that the 
certificate on the back of this booklet is completed and signed 
immediately on delivery of the apparatus. In case of failure ask 
your dealer for further information. 

If you have any questions which your dealer cannot answer, you 
may apply to Philips Electrical (Ireland) Ltd., Service Depart- 

ment, Newstead, Clonskeagh, Dublin 14 - Phone 693355. 


GERÁTEPASS sön! DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


UND WEST-BERLI 
Philips-Geräte sind Мыке; die mit gröBter Präzision nach 
modernsten und mit einem HöchstmaB an 


Fertigungsmethoden 
Sorgfalt hergestellt werden. Das Gerät wird Ihnen gute Dienste 
leisten, vorausgesetzt daB Sie es sachgemáB bedienen und 
unterhalten. 

Trotz aller Sorgfalt ist das Auftreten von Fehlern nicht aus- 
zuschlieBen. Ihr Partner für die Behebung derartiger Fehler ist Ihr 
Fachhändler, bei dem das Gerät erworben wurde. Falls ein 
Reklamationsfall eintritt, wenden Sie sich bitte unter Vorlage des 
Einkaufsbelegs und des Gerátepasses (auf der Rückseite dieser 
Bedienungsanleitung) an Ihren Fachhändler. 


Händlers durch Garantiezusage:  ' 

1. Dieses Gerát (siehe Typenschild) wird innerhalb von 6 Mona- 
ten ab Verkaufsdatum bei Auftreten eines Funktionsmangels 
(Fabrikations- oder Materialfehlers) in einer unserer Service- 
Filialen kostenlos, d.h. ohne Berechnung von Material und 
Arbeitszeit, repariert. 

2. Die Garantiezusage betrifft Neugeráte folgender Typen: Auto- 
radios, Radiogeráte, MusiClocks, Radio-Recorder, Casset- 
ten-Recorder, — * HIFI-Kombinationen, HiFi- 
Bausteine, Compact Disc Player und das 
dieser Geräte. Sie gilt nur für Geráte, die über die - 
Industrie Gesellschaft m.b.H. und ihre 

in Ósterreich verkauft 

einer 


nung mit Kaufdatum M. 
4. Anstelle einer kostenlosen Garantiereparatur werden wir das 
defekte Gerát gegebenenfalls gegen ein Neues austauschen. 
5. Schäden, die durch áuBere Е ‚unsachgemäße Behand- 
lung oder unsachgemäBen Fremdeingriff entstanden sind, 
sowie Geháusefehler oder Glasbruch sind von dieser Ga- 


e. NOR RU 
Philips Service-Organisation, Ketzergasse 120, 1230 Wien 
- Tel. 0222/86620 
Zentrale 


Philips Kundeninformation, TriesterstraBe 64, 
aoe - Tel. 0222/629141 oder 645521/KI. 820 oder 


INFORMATIE OVER GARANTIE EN SERVICE IN 


e Wat wordt er gegarandeerd? 
Philips Nederland garandeert dat dit apparaat kosteloos wordt 
hersteld indien - bij normaal particulier gebruik volgens de 
ebruiksaanwijzing - binnen zes maanden na aankoopdatum 
en/of materiaalfouten optreden. 
e Wie voert de garantie uit? 
De zorg voor de uitvoering van de garantie berust bij de handelaar 
die u het apparaat verkocht heeft. De handelaar kan daarbij 
eventueel een beroep doen op een der Philips Technische 
Service Centra. 
е Иж aankoopbon + identificatiekaart 
U kunt alleen een beroep doen op de bovenomschreven garantie 
tegen overlegging van de aankoopbon (factuur, kassabon of 
kwitantie), in combinatie met de identificatiekaart (op de ach- 
terkant van deze gebruiksaanwijzing) waarop typenummer en 
serienummer zijn vermeld. Uit de aankoopbon dienen duidelijk de 
aankoopdatum en de naam van de handelaar te blijken. Mocht het 
noodzakelijk zijn deze documenten aan uw handelaar af te geven, 
pan kunt u hem daarvoor een ontvangstbewijs vragen. 


indienhet 
mer op het apparaat is veranderd, doorgehaald, verwijderd of 


onleesbaar gemaakt. 

e Hoe te handelen bij een storing? 

Om onnodige kosten te voorkomen, raden wij u aan bij storingen 

eerst nauwkeurig de gebruiksaanwijzing te lezen. Indien de 
saanwijzing daarin geen uitkomst biedt, kunt u uw han- 

delaar raadplegen en/of hem het apparaat ter reparatie in de 

— aanbieden. 

e „еп bij problemen? 
Bij problemen omtrent de garantie-uitvoering kunt u zich n 
Philips Consumen 


verbinding stellen met 
tenbelangen, 500, 5600 VB Eindhoven 
(postzegel niet nodig), of telefonisch 040- 781178. 


INFORMATIE OVER GARANTIE EN SERVICE IN BELGIÉ EN 
LUXEMBURG 


In Belgié en Luxemburg gelden uitsluitend de garantiebepalingen 
zoals die in het via uw handelaar apart verstrekte garantiebewijs 
staan aangegeven. 

e Voor Belgiö 

Indien u na de aankoop van een of ander Philips apparaat 
problemen heeft met bijv. de waarborg, de werking, of het gebruik 
ervan, en indien de verdeler die u deze apparaten verkocht heeft 
moeilijkheden ondervindt om deze problemen op te lossen, stelt 
u zich dan telefonisch of schriftelijk in Mer au. met onze dienst 
'Klanten Kontakt, de Brouckéreplein 2, 1000 - Brussel, 
tel. 02/219.18.00 - 219.30.00. 
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NORMAL REVERSE 
[5] PHASE 


RENSEIGNEMENTS SUR LA GARANTIE ET LE SERVICE 
APRES-VENTE EN BELGIOUE ET LUXEMBOURG 

Pour les conditions de garantie en Belgigue et Luxembourg 
veuillez vous referer a la carte de garantie gue le revendeur doit 
vous remettre au moment de l'achat. 

e Pour la B 

Si aprés l'achat de l'un ou l'autre appareil Philips vous avez des 
problémes concernant par exemple la garantie, le fonctionnement 
ou l'utilisation de ces appareils et que le distributeur qui vous a 
vendu ces appareils éprouve des difficultés pour les résoudre, 
prenez contact, soi par téléphone, soi par écrit avec notre service 
"Contact Clientèle’, Place de Brouckère 2, 1000 - Bruxelles, 
tél. 02/219.18.00 - 219.30.00. 


INFORMATIONS SUR LA GARANTIE ET LE SERVICE 

APRES-VENTE EN FRANCE 

Cet appareil a été fabriqué avec le souci de vous donner entiére 

satisfaction. Philips fournira gratuitement au vendeur les piéces 

détachées nécessaires à sa réparation pendant les périodes 
suivantes, chacune prenant effet à compter de la date de vente: 

- 6 mois pour les magnétophones à cassette portatifs, les 
récepteurs radio portatifs, les radiocassettes, les radio-ré- 
veils et les électrophones (y compris les chaines stéréophoni- 
qe pee équipées exclusivement de la fonction 

isque 

- 12mois pour les récepteurs radio destinés à étre installés à 
poste fixe dans un véhicule automobile, 

- 12mois pour les appareils entrant dans la composition d'une 
chaine électro-acoustique, y compris les chaines compactes 
stationnaires équipées d'au moins deux sources sonores, 

sauf si la détérioration résulte d'une cause étrangère à l'appareil 

ou du non respect des prescriptions d'utilisation. 

Vous bénéficierez en tout état de cause des dispositions des 

art. 1641 et suivants du Code Civil relatifs à la garantie légale. 

Pour tout conseil ou intervention, adressez-vous à votre vendeur. 

Pour tout renseignement complémentaire vous pouvez vous 

adresser à la succursale Philips la plus proche. 


S.A. PHILIPS Industrielle et Commerciale, 
au capital de 200 millions de F., 
R.C. PARIS B 622 051 738 


PASSEPORT VALABLE POUR LA SUISSE 

Les appareils Philips ont été fabriqués au moyen de matériaux de 
toute premiére qualité et avec beaucoup de soins. Cet appareil 
vous donnera encore plus de satisfaction si l'utilisation et 
l'entretien sont suivis selon le mode d'emploi. 

Malgré tous les soins apportés, l'apparition de défauts n'est pas 
exclue. Dans ce cas, nous vous serions reconnaissants de bien 
vouloir vous adresser directement chez votre vendeur muni du 
passeport de l'appareil (sur le verso de ce mode d'emploi) ainsi 
que de la facture s'y reportant. 


GERÄTEPASS FÜR DIE SCHWEIZ 

Philips-Geráte sind aus einwandfreiem Material und mit groBer 
Sorgfalt hergestellt worden. Dieses Gerät wird Ihnen gute Dienste 
leisten, sofern es sachgemäB bedient und unterhalten wird. 
Trotz aller Sorgfalt ist das Auftreten von Fehlern nicht ganz 
auszuschlieBen. Im Falle eines Defektes wenden Sie sich bitte 
unter Vorlage des Einkaufsbeleges und des Gerátepasses (auf 
der Rückseite dieser Bedienungsanleitung) an das Fachgeschäft, 
in welchem Sie das Gerát erworben haben. 


PASSAPORTO DEGLI APPARECCHI PER LA SVIZZERA 

Gli apparecchi Philips sono prodotti con materiali di prima qualità 
e assemblati con la massima cura. Essi Vi offriranno un ottimo 
Servizio, in cambio di un accurato uso e manutenzione. 
Malgrado tutti i nostri sforzi, non é escluso che possano avvenire 
dei guasti. In caso di difetto Vi preghiamo di rivolgerVi al Vostro 
fornitore specializzato, portando con Voi il passaporto (sul lato 
posteriore de questo libro) assieme ai documenti d'acquisto. 
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ANE SULLA GARANZIA ED IL SERVIZIO VALIDE 
PER L'ITALI 

Questo apparecchio é stato realizzato con materiali di prima 
qualità e costruito con la massima cura. La Philips comunque 
fornisce all'acquirente una Garanzia di buon funzionamento 
secondo le condizioni stabilite dall'ANIE. 

Tale Garanzia decorre dalla data di acquisto ed ha la durata di 
6 mesi. Per aver diritto alla Garanzia é necessario che questo 
pieghevole riporti i dati di Modello e Matricola dell'apparecchio, 
la data di acquisto ed il timbro del rivenditore; inoltre per tutti gli 
apparecchi per i quali è prevista la "ricevuta fiscale’ (o altro 
documento di consegna) il documento stesso dovrà essere 
conservato con questo pieghevole a certificazione della data 
d'acquisto. 

In caso di necessità il prodotto dovrà essere fatto pervenire al 
Centro di Assistenza piü vicino il cui recapito é pubblicato sugli 
elenchi telefonici della zona di residenza alla voce PHILIPS. 
Philips S.p.A, Novembre, 3 - 20124 Milano, 
Tel. 02/6752.1 


CERTIFICADO DE GARANTÍA PARA ESPANA 

Este aparato está fabricado con materiales de alta calidad, y ha 
Sido cuidadosamente montado. 

Philips por tanto, da a Vd. una garantia de 6 meses a partir de la 
fecha de compra, por las piezas defectuosas debidas a un fallo 
en su montaje o en los materiales, incluyendo la mano de obra 
necesaria para su reemplazo en nuestros talleres autorizados. 
En caso de defecto, rogamos se ponga Vd. en contacto con su 
distribuidor. 

Esta garantia no cubrirà la averia si es consecuencia de 
incorrecta instalación del aparato, manifiesto mal trato y uso 
inadecuado del mismo. 

Para que esta garantia sea válida, es necesario que el certificado 
en la parte posterior de este libro le sea debidamente cum- 
plimentado en el momento de la compra del aparato. 

Philips no acepta ninguna obligación o responsabilidad, más que 
las indicadas en las anteriores condiciones. 

Si Vd. tiene alguna duda o pregunta que no le pueda solucionar 
su distribuidor, por favor ponerse en contacto con: 

Grupo Electrónica de Consumo, Philips Ibérica S.AE., 
Martínez Villergas 2, 28027-Madrid. 


CONDICÓES VÁLIDAS PARA PORTUGAL 

A Philips Portuguesa, SARL, assegura ao comprador deste 

aparelho garantia contra qualquer defeito de material ou fabrico, 

pelo prazo de 6 meses, contado a partir da data de aquisicáo. As 

agulhas de fonocaptores nào tém qualquer garantia. 

A Philips Portuguesa, SARL, anula a garantia ao aparelho desde 

que se verifique ser a deficiéncia motivada por acidente, utiliza- 

ção incorrecta, causas externas, ou nos casos em que apresente 

vestigios de ter sido violado, ajustado ou reparado por entidade 

nào autorizada. Também será considerada nula a garantia se este 

certificado apresentar rasuras ou alteracóes. 

A Philips Portuguesa, SARL, obriga-se a prestar a garantia 

referida somente nos seus Serviços Técnicos ou nos Conces- 

Sionários de Servico autorizados. As despesas e riscos de 

transporte de e para as oficinas seráo sempre da responsabilida- 

de do comprador. 

Nota: Para que o aparelho seja assistido ao жар da garantia, 

è indispensável que seja apresentado este с icado, devida- 

mente preenchido e autenticado, por vendedor autorizado, 

aquando da sua aquisigäo. 

Se necessitar de algum esclarecimento que o vendedor näo Ihe 

possa dar, deve dirigir-se a: Philips Portuguesa, SARL, 

- Av. Eng. Duarte Pacheco, по. 6 - 1 Lisboa codex - 
Telef. 683121. 

- Rua Fernandes Tomás,760 - 4001 Porto codex - 
Telef. 28161. 


INFORMATION ANGÄENDE GARANTI OG SERVICE FOR 
DANMAR 

Deernuejer af etapparat, hvis konstruktion er baseret pà erfaring 
og lang tids forskning. 

Philips garanterer for kvaliteten, og hvert led i fabrikationen er 
underkastet stadig kontrol. Alle henvendelser om fejl under 
garantien skal rettes til den forhandler, der har udleveret og 
underskrevet garantibeviset, hvorpà de geeldende garantibe- 
stemmelser tillige er anfart. Garantien er kun gældende i kobslan- 
det. 


NAHPOGOPIEE ПА SERVICE KAI ЕГГҮНІН ETHN ЕЛЛАДА 
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TYPE D 6450/30P 
ду DC 15W 
PHILIPS MADE IN AUSTRIA 
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